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preface* 



In the compilation of the following pages, I have 
been indebted principally to the Hebrew Grammars of 
Masclef and ParkliurM, and the Sacred Philology of 
Glas, as edited by the late learned J. A. Dathe, Profes- 
sor of Hebrew at Leipsic. 

The object of this Grammar is, as the title page 
imports, not merely to exhibit the inflections of the 
Hebrew language, but also to communicate some ele- 
mentary instruction respecting its idiomatic expressions. 
The references to the Old Testament, in order to illus- 
trate and confirm many of the rules which are laid down, 
are somewhat numerous. The student, who is not 
accustomed to receive assertions on the subject of Sacred 
Philology without examining the evidences on which 
they are grounded, will not be disposed to think that 
they are too numerous. 

I have not undertaken to exhibit proof of every 
important principle, advanced in this compilation. 
Many principles are so obvious, and so well established, 
that they need no special labour on the part of gramma- 
rians to confirm them. The student will find the proof 
on every page of his Hebrew Bible. Others are less 
obvious, and for the satisfaction of the learner, need 
illustration and confirmation. 
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PREFACE. 



Almost all learned interpreters agree, that the idiom 
of the Jewish Scriptures abounds in the N. Testament. 
It needs hut a slight knowledge of the Hebrew, to he 
satisfied that this is the fact. The importance of un- 
derstanding the Hebrew idiom, so as to apply it to the 
explication of many passages in the Greek. Testament, 
cannot he too highly estimated. For the purpose of 
leading the student, who may use this Grammar, to 
make such an application, I have in a considerable 
number of instances referred to passages in the New 
Testament, which afford examples of the Hebrew idiom. 

Several things which will be found useful are added 
by way of Appendix. This method of printing them 
will he more convenient to the student, than to insert them 
in the body of the work which is needed for daily use. 

As I have but recently engaged in the study of 
Hebrew, and my other duties have permitted me to 
bestow but little attention on the compilation of this 
work, it would he presumptuous in me to suppose that 
it is free from defects. I indulge the hope that it con- 
tains no important errors, which will misguide the 
student, and be the occasion of his imbibing false prin- 
ciples, on so important a subject as the philology of the 
Old Testament. 

If the labour which I have bestowed on the work 
should tend, in any measure, to advance the knowledge 
of Hebrew literature among those who are to expound 
the W ord of Life, my hopes will not be disappointed. 

MOSES STUART. 

Theological Seminary , Andover, JVov* 12, 1813. 




HEBREW GRAMMAR. 



§ 1. Tiif. Hebrew alphabet consists of twenty two 
letters : of which the following table shews the 



Name s. 


Forms. 


Numbers 


Aleph 


a 


1 


Beth 


n 


2 


Gimel 


j 


3 


Dakth 


*7 


4 


He* 


n 


5 


Vav. 


i 


6 


Zain 


r 


7 


He tii 


n 


8 


Teth 


D 


9 


Yod 


n 


10 


Caph 


3 


20 


Lamed 


b 


30 


Mem 


0 


40 


Nun 


: 


50 


S.vmech 


D 


60 


Oin 


V 


TO 


Pe 


a 


80 


Tsade 




90 


Koph 


P 


100 


Resli 


i 


200 


Shin 


& 


300 


Tau 




400 



* Pronounced Hay. 



Sound. 

broad, as a in all. 
b 

g hard, as in give, go. 

d [word like a in care. 

like a in hate ; at the end of a 

00 as in moon; before a vowel, v. 
z 

h strongly aspirated, as h in how. 
t [before a vowel, 

like/' inFrench,oree inEnglish ; y 
k 

1 

m 

n 

s 

o long, as in no. 

P 

ts, or tds. 
k or q. 
r 

[pirated. 

t, at the end of words th , or l as- 
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The number and order of the Hebrew letters are de- 
termined from very ancient times, and by high author- 
ity. Each stanza of Psalms xxv. cxi. cxii. and of some 
others, begins with each letter of the alphabet successively. 
The cxix. Psalm is divided into twenty two parts, in 
each of which are eight stanzas. Each part is marked 
by the letters of the alphabet in succession, and each 
stanza in the several parts begins with its appropriate 
letter. 

For a further account of the Hebrew manner of de- 
signating numbers, see Appendix [A.] 

§ 2. Five letters, called Finals because they are writ- 
ten only at the end of words, differ in form from those 
exhibited in the common alphabet. 



Tsade. 


Pe. 


Nun. 


Mem. 


Caph. 


* 


S3 


3 


D 


3 Common 


r 


n 


I 


Q 


Final 



For the sake of brevity, and to distinguish these let- 
ters, grammarians have commonly denominated them 
technically K^mnrpats. The vowels, which arc printed 
in Italics, are supplied according to the pronunciation of 
the pointed grammars, to avoid alteration in an establish- 
ed technical name. 

In ancient manuscripts, all the letters arc written in a 
continued series, without stops, or spaces at the end of 
words or sentences. These final letters were probably 
introduced to assist the reader ; for being found at the 
end. of words, and no where else, and occurring fre- 
quently as final letters they would mark the division of 
" large class of words, and thus afford considerable aid. 

In all the Bible there are but three exceptions to this 
rule of writing; two respecting 0 in Neh. ii. 13 , and 
Is. ix. 6 ; and one respecting 3 in Job xxxviii. 1 . These 
exceptions were probably occasioned by an error of 
transcribers. 




§ 3. Several letters bear a great resemblance to each 
other. These should be carefully compared, and the 
difference noted by the student, that in reading the one 
may not be taken for the other. 



SIMILARS. 



Nun 


1 » 


Zain 


8. 


Caph 


2 


2 


Beth 


1 


He 


n n 


Heth 


9- 


Nun 


3 


3 


Gimel 


2 


Tau 


n n 


I-Ieth 


10 . 


Caph 




T 


Daleth 


3 


Teth 


L3 12 


Mem 


1 1. 


Resh 




T 


Daleth 


4 


Samech D D 


Mem 


12. 


Yod 


t 


7 


Vau 


5' 


Oin 




Tsade 


*3- 


Nun 


I 


7 


Vau 


6 










Vau 


7 


? 


Zain 


7 



To aid the learner, it may be proper briefly to de- 
scribe the difference between these similars. 

1. 2 is distinguished from 2 by the right angle, which 
its perpendicular side makes with the strokes at the top 
and bottom of the letter : 2 is round at its corners in- 
stead of being angular. In some printed copies, 2 is dis- 
tinguished from 2 only by the roundriess of the corner 
at the bottom. 

2 . 3 is distinguished from 3 by having the stroke at 
the bottom united to the perpendicular only by a small 
point ; in 3 the bottom stroke is united without any 
variation of its magnitude. 

3 . final descends below the line ; *7 does not. 

4 . 1 is distinguished from “I by making a right an- 
gle at the top, at which part “I is round, or obtuse. 

5. 1 descends to the bottom of the line; "* does not. 

6 . ] final falls below the line ; 7 does not. 

7 . The top of? is continued a little farther to the 
right of the perpendicular than that of 7, the perpendic- 
ular line is small at the top, inclines to the left, and 
afterwards becomes gibbous, which is not the case with 7. 

8 . ? descends only to the line ; } final falls below it. 
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9. H has no space between its left side and the top ; 

H exhibits a small chasm. 

10. H has a small dotted circle at the bottom of the 
perpendicular stroke on the left hand ; H has not this 
mark. 

11. D opens at the top; 0 at the bottom. 

12. D is almost round ; D final is a square, or paral- 
iellogram. 

13. U is turned first to the right and then to the 
left, with the bottom parallel with the line ; y turns to 
the left only. Final f either turns a little to the right, 
or falls perpendicularly. 

§ 4 . In writing Hebrew, a word is never divided : to 
fill up lines, therefore, when a chasm would otherwise 
be left, these five letters are dilated or extended ; thus 

n 0 n n N Common 

n CD D n X Dilated 

Besides the dilated letters here exhibited, there are 
others which occasionally occur in some copier of the 
Hebrew Bible. 

§ 5 . Of the Hebrew letters five are considered as 
vowels, viz. y, \ % H, N ; the remaining seventeen are 
consonants. 

§ 6. The Hebrew letters are sometimes named ac- 
cording to the organ with which they are pronounced, 
and are divided into 

y, n, n, N Gutturals. 

pj. \ ^ Palatals. 

H, 3 , 7, tO, T Linguals. 
ty, * 1 , 'is, D, f Dentals. 

S, 0 , % 2 Labials. 

This distinction obtains in pointed grammars, and is 
of little use in those without the points. 

§ 7 . The alphabet is again divided into radical and 
servile letters. 




nps &PD mm Radicals. 

TOO by VOK Serviles. 

A Radix, or Root, in Hebrew is a simple word, com 
sisting of two or more letters, (usually of three,) from 
which other words are formed by grammatical inflexions 
and variations. 

Radical letters are those, which always make part of a 
Radix, or Root. 

Servile letters are those, which serve for the variation 
of the Root, by gender, number, person, &c. and for 
particles. 

The alphabet is equally divided between the radicals 
and serviles , there being eleven of each. 

The servile letters are very often radical , i. e. make part 
of a Root ; but the radical letters are never servile , i.e. 
they are never used for the variation of the Root in de- 
clining. 

Of reading Hebrew. 

§ 8. Those, who read Hebrew without the points, sup- 
pose the original pronunciation of the Jewish language to 
be irrecoverably lost. This is the case with the Greek and 
Roman languages, which have been in their glory since 
the pure Hebrew ceased to be a living language. No 
two nations pronounce the Greek and Latin alike. It is 
a fact well ascertained, that the Jews, residing in differ- 
ent countries, pronounce the Hebrew language different- 
ly, notwithstanding the uniformity said to be produced 
by the vowel points. Dr. Buchanan, who is an advo- 
cate for the points, acknowledges at least twenty differ- 
ent di r Jects at the present day. The Jews, who have 
been discovered in China, pronounce the Hebrew so dif- 
ferently from Europeans, that a resemblance between 
the Hebrew language in the East and West would not 
probably be recognised, from hearing it read by the 
respective inhabitants. The German and Spanish Jews, 
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who both dcfcnu the points* differ in the sounds, which 
they attribute to some of the consonants and several of 
the vowel points ; and it is obvious, that we are possess- 
ed of no means of deciding definitely who are right. 
Nor is it of any consequence to decide this. The He- 
brew has been a dead language for more than tv o thou- 
sand years. It can not be important to determine how 
it was pronounced by the inspired writers* to ascertain 
the meaning of their writings. A person may learn to 
understand the written language of France without 
knowing how to pronounce the French. Thousands 
are learning Greek and Latin every day, without any 
certain knowledge of the manner in which these lan- 
guages were originally pronounced. 

In forming a system of pronunciation then for a lan- 
guage, the original pronunciation of which is lost be- 
yond the hope of recovery, we are at liberty to follow the 
general principles which direct us in pronouncing other 
languages, and to consult euphony. In analogy to the 
alphabets of other languages* those who reject the points 
suppose the Hebrew alphabet to contain the five natural, 
vowel sounds, \ 1, H, N, a, e t u> i, o, as these vowels 
are generally pronounced on the continent of Europe. 
Bui as many syllables and words occur, in which neither 
of these vowels is inserted, and the true pronunciation 
of which, ( originally regulated, as Jerom testifies* by 
custom,) it is out of our power now to acquire, we 
must resort to some expedient to supply ourselves with 
the elements of pronunciation. The method now in 
common use is, to supply a short vowel between two 
consonants, between which there is no vowel of the al- 
phabet. Thus 121, dbr, has no vowel, and in order to 
pronounce it, we insert e, epsilon> or short e in each of the 
syllables, pronouncing it deber* or debtr. Some gram- 
marians direct us to insert short a instead of e } at least 
to do this occasionally. But as this variety, although 




perhaps approaching nearer than the other method to 
the original pronunciation! serves to multiply rules and 
increase the perplexities of the learner, it seems prefera- 
ble to adopt only one vowel to supply deficiencies. 
The latter method will not indeed commend n self by pro- 
ducing variety of sound> but its simplicity and ease will 
be a sufficient recommendation- 

The writers of Grammars without the points direct 
us to pronounce the five vowels of the alphabet long, 
and with stress of voice ; and most of them say, that 
where two or more vowels occur, they are to be pro- 
nounced each separately. Parkhurst however directs ' 
and! to be pronounced as their correspondent semivowels 
y and v 9 when they stand before another vowel, as does 
Pike, in the Grammar at the end of his Lexicon. But 
some other Hebrew grammarians direct us to pronounce 
them uniformly as vowels. According to them, we 
are to pronounce ffirT* I-e-oo-e, which makes such a 
painful jarring and hiatus in the sound, that, if facility 
of utterance be regarded, it should be altogether reject- 
ed. 

No one, who has ever heard the Hebrew read with 
the vowel points, will hesitate to pronounce it in many 
respects more euphonic, than it is when read according 
to the direction of Parkhurst, Pike, Wilson, or Smith. 
If some approach to this euphony can be made, without 
perplexing the student by multiplying rules, it is cer- 
tainly desirable. I have vent ti red to vary a little from 
their plan, in order to diminish the difficulty of enunci- 
ation, and diminish the ground of reproach for cacopho- 
ny, which is often cast upon the method of reading He- 
brew without the points. 

To the common rules of supplying a short c between 
two consonants placed together ; of pronouncing ^ as y 
and 1 as when a vowel of the alphabet immediately 
follows them ; I would add, 




I. Tau (fi) at the end of a word Is to be sounded as 
th ; in the beginning or middle of a word as t simple. 

IL He (i"0 at the end of a word like a in care ; in oth- 
er cases as a in hate . 

III. When a vowel of the alphabet immediately fol- 
lows H in the same word, it is to be slightly aspirated, 
to prevent a hiatus. 

IV. The conjunction Vau (1) prefixed to words, and 
used as a mere connective, is sounded as a consonant ( v) 
with the very short e 9 or s after it. Thus, Gen. i. i, 
JliO may be read Vf-ath instead of Oo-at, or wat, or 
even Vath. It will be found convenient thus to sepa- 
rate the connective Vau, from the word with which it is 
united. 

To facilitate the labour of the student in learning to 
read, a short specimen is here annexed of the manner 
in which the principles now stated will lead him to pro- 
nounce. 



Gen. i. 1. Bs-ra-slieeth bf-ra A-lay-lieem atb 

ay-shfm-eem ve-ath ay-ha-rdz 

2. Vf-ay-ha-rsts ay-liee-tah tay-hoo 
Vf-bay-hoo ve-hesli-ek 6l pai-ee tay boom 
Yfrooli A-lay-lieem ni^-re-hfp-ftli 51 

psn-ee ay-meem. 

m 

In this specimen, the syllables of the same word are 
separated by a hyphen (-)» that the learner may have 
each distinctly presented to him ; and 

« represents the supplied vowel, short e. 

a the Hebrew X. 

ay . . . . H. 

OO • i ‘ » * . . . 

CC * « . . . • \ 



o 

ah 



# 







the final n. 



t 
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a must therefore be sounded as a in all ; ay as a in make / 
oo as oo in mood ; ee like ce in heed ; 6 as o in go ; and ah 
as a in care . 

The reader will observe that the Hebrew, like most 
of the Oriental languages, is read from the right hand 
to the left. 

That the student may see how near this method of 
reading approaches to that with the points, as laid down 
by Buxtorf, I will add the pronunciation of the above 
two verses, expressed in the same way. 

Gen. i. 1. Be-ray- slice th ba-ra f-lo-lieem ayth 

hash-sha-mah-yeem v^-ayth ha-a-rets. 

2 . Vf-ha-a-rets ha-ys-tha tho-hoo 

Vf-bvo-hoo V£-ho-shechh lihal pf-nayi 

tli£-hom Vf-roo-alih s-lo-heem 

me-rah-hay-plieth hhal pt-nayi 

liam-ma-yeem. 

In this specimen, besides the vowels noted above, ther$ 
occur 

a, wliicli stands for the point Patacli (-), or a in can, 
e, - - Ssegol ( v ), or e in men, 

hh, - - for the strong guttural sound, 

like two English h?s united ; and 
ayi, - - the sound of a in make , finish- 

ed by touching the i of the Hebrew, or our 
English e . 

If the reader will now turn to Sect. 1 . of Parkhurst's 
Hebrew Grammar, he can compare the method of read- 
ing proposed above with that of Parkhurst, and with that 
by the vowel-points. He will find somewhat less simi- 
larity between the second and third of these, than be- 
tween the first and third. If he will also compare the 
method proposed in the anonymous Hebrew Grammar, 
printed at Cambridge, in 1806; or that proposed by 

3 




Dr. Smith of Dartmouth college in his Hebrew Gram- 
mar of 1803-, he will perceive no small advance to- 
wards the pronunciation by the points in the method 
now proposed, without any of the embarrassments which 
they occasion. Facility of utterance has been principal- 
ly regarded, in the alterations proposed, Some regard 
has also been paid to euphony ; for no advocate for the 
study of Hebrew without the points can refuse to per- 
ceive the cacophony, made by most of the methods pro- 
posed by grammarians of the Masclefian school. 

Masclef himself, the father of the school who reject 
the points in acquiring a knowledge of the Hebrew lan- 
guage, proposed a method of reading somewhat differ- 
ent from any yet mentioned. In his alphabet, P! is con- 
sidered as e short $ n as e long, or the Greek vj ; fl as ph ; 
3 as cb, or % \ and H as th. His rule for supplying 
vowels is the following : 

When two consonants come together , without a vowel of the 
alphabet between them , supply that vowel which first occurs in 
the alphabetic name of the first , of these consonants . 

For instance, the word has no alphabetic vowel : 
the name of the first consonant is Menu therefore the 
first syllable is Mil ; the name of the first consonant in 
the second instance is Lamed> therefore the syllable is 
lak ; both make the word M&l-uk. The principal ob- 
jection to this method is its want of simplicity. It af- 
fords little less perplexity to the beginner, than is occa- 
sioned by the vowel points. 

The method proposed in this Grammar, varies but 
little from that followed by Dr. Wilson of the Univer- 
sity of St. Andrew’s in Scotland, as exhibited in his 
Hebrew Grammar. The reasons for following this 
method have been hinted at above 5 and as every student 
can choose any of the methods adverted to, as he shall 
think it preferable to others, the author hopes he shall 
not be taxed with presumption in proposing a very few 
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easy and simple alterations* which will make the reading 
of Hebrew without the points more easy, and more like 
that which is followed in the pointed grammars. 

§ 9 . In the Hebrew Bibles* with points or without 
them, none of the common English pauses of period, 
colon, &c. occur. In Bibles without the points, the only 
Hebrew accent that is used, is what the Rabbins call 
Soph Pasuk, i. e. the end of the vcrse t which is thus re- 
presented (♦). This answers, or is intended to answer 
to what is represented by our common English period: 
and this is found in all the pointed Hebrew Bibles, as well 
as the others, and always in both at the end of a verse. 
In the pointed Bibles, the accent called Athnach is in- 
tended to answer, and generally does answer the design 
of our colon, or semicolon. This accent is placed under 

the penult letter of the word, after which the stop is to 
be made ; thus *170. 

A 

Zakeph Katon, another of the accents, answers in 
general to our semicolon, or comma of longer respira- 
tion, (if that distinction may be made respecting the 
comma,) and is placed over the penult letter . of the 
word after which the stop is to be made, thus "pH. The 
office of Zakeph Katon is, according to Buxtorf, some- 
times supplied by Sagolta , which has the same position, 

■ 

thus "fn. 

A comma is indicated commonly by Revia, similarly 

* 

posited, thus “DT 

Buxtorf hinijcu acknowledges, that in some instances 
these accents do not truly represent the pauses of dis- 
course, although he maintains that this is one of their 
principal uses. Whether in the instances in which they 
do not truly represent the pauses, they have been placed 
there by the errors of transcribers, or by the want of 
skill in the Masorites, it might be difficult to determine. 
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OF NOUNS. 



Of Gender. 

§ 10 . There are two genders in Hebrew, the masculine 
and feminine. 

Note. The Hebrews commonly express the neuter gen- 
der of the Latins, by the feminine : as, “ but as for you* 
ye thought evil (HJH fem. from JH) malum , against me* 
but God meant it for good,” (iiaiD 1 ? fem. from 3 U 3 masc. 
with 7 prefix-preposition.) Gen. 1 . 20. 

“ One thing (fTlK fem.) have I desired of the Lord.” 
Ps. xxvii. 4. 

Sometimes the neuter gender is expressed by the mas- 
culine. “ It is not good (DltO masc.) for man to be alone.” 
Gen. ii. 18. 

Several nouns in the Hebrew are used sometimes in 
the masculine, and sometimes in the feminine gender : 
these may be said to be of the common gender. Such are 
the names of animals, which names are generic and 
comprehend both sexes ; as "Ip 3 a heeve , Sip a bird , 
“Ml an cagle t See. 

There are some others also which by usage are of the 
common gender ; as CIU fire , ITH spirit, DlpO place. 

Many participial nouns, which have the same form 
with the present participle in the active voice, or Kal as 
it is technically called, are also of the common gender ; 
as Tin an open court, masculine and feminine. Rob. 
Heb. Gram. p. 80. 1st Edit. 

To these we may add all numerals from twenty up- 
wards j as twenty * thirty, &c. 



IHstindion of Gender. 

§ 11 . The gender of nouns may be generally distin- 
guished* by the termination . 
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Most nouns* which terminate in a radical letter, or 
\ 0, | servile are masculine : or, in other words, most 
nouns not ending in H or Jn servile are masculine. 

Most nouns ending in H or fi servile are feminine. 
By a H or H servile is meant H or Jn added to the Radix, 
or Root. 



Ending with 


Masc. 




Root. 


A radical 


nan 


a word. 


nan 


1 servile 


nay 


a Hebrew man. 


nay 


D servile OYfTfi 


redemption. 


rna 


} servile 


jrw 


a table. 


nSiy 




Fern. 






H servile 


npSn 


a portion. 




n servile 


msa 


a cover. 


naa 


§ 12. The gender may 


also be distinguished by the 


signification . 








The names of 


men } the offices of men , 


even when 


the word has a feminine termination ; nations j moun- 


tains ; rivers ; and months 


are masculine. 




Men 


*TH 


David. 




Offices 


“po 


a king. 




Rivers 


ma 


Euphrates. 




Nations 


tpVTK 


Edomites. 




Mountains 


Saro 


Carmel. 




Months 


pa 


Nisan, 




The names of 


women ; 


their offices, even when the 


word has a masculine termination ; countries ; provin- 


ces y cities j and members of the human body are femi - 


nine. 








Women 


Snn 


Rachel. 




Offices 




Queen, or 


royal spouse. 


Countries 


atflO 


Moab. 




Cities 


man 


Hebron. 
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Members of JfN the car. 

the body py the eye. 

The rules for determining the gender of nouns are 
not all of them to be regarded as admitting of no ex- 
ceptions. The critical student of the Hebrew Bible will 
find exceptions. These are not however sufficient to 
set aside the utility of rules, which are of pretty general 
application. 

§ 1 3. The feminine is commonly formed from the 
masculine gender by the addition of il, as DID good, masc. 
PDID fern. 

Masculine nouns ending in \ add H to make the fem- 
inine ; as <r n£0 an Egyptian man> J'fh'ifO an Egyptian woman. 

When a letter is dropped from the masculine, the 
feminine ends in H ; as p a son, HD a daughter ; 71"IK 
one masc., fTlN one fern. 

§ 14. The gender of nouns is very often clearly dis- 
tinguished by the adjective, participle, pronoun, or verb, 
with which they are connected. 

Of Number. 

§ 15. There are two numbers in the Hebrew ; the 
singular and the plural. 

§ 16. To these most pointed grammars add the Dual , 
and most grammars without the points reject it. How 
far a dual number is to be admitted, see § ^ i . 

Formation of the plural. 

§ 17. The plural of masculine nouns is formed by 
the addition of D 1 or D to the singular ; as 

plur. sing. 

0370 or, BO 70 D7D a king. 

. § l8. The plural masculine is sometimes formed by 
the addition of p to the singular : as fO/O kings, pTT 

lives. 
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This is commonly reputed to be the Chaldee and 
Syriac form of the plural ; but it occurs frequently in 
the book of Job, which not improbably was written 
before these dialects existed. 

§ 19. Masculine nouns ending in H drop this letter, 
and add CZ3 1 ' 5 as sing. iTTty a field* plur. O'ljy. 

§ 20 . Masculines ending in ' form the plural by 
adding CD\ but the two T ids usually coalesce : as sing. 

a nation , plur. C1J1. 

§21. The plural of feminine nouns is formed by the 
addition of Hi to the singular : as sing. pN a land > plur. 
HWN : or of n ; as sing. pK, plur. TWIN. 

§ 22. Feminines ending in H or fl change these into 
HI : as sing, min a law, plur. nnifi : sing. mJN a 
letter , plur. ni*UK. 

Sometimes the 1 is dropt from the plural ending : as 
plur. min laws, mUN letters. 

§ 23. Feminines ending in H> or ni change them 
into ni" 1 : as sing, moy a Hebrew woman, plur. : 

sing. HOT a kingdom , plur. HiTO, Even here, the Vau 
in some words is left out. 

§ 24. Some feminine nouns have, moreover, another 
plural formed by changing H into OT\, or DVll ; as 
sing, nom a damsel, plur. CDVlDrn or DTfOTl. 
Thus Parkhurst; but see 31 . 

§ 25. Some masculine nouns form their plurals after 
the manner of feminines : as 

plur. sing. plur. sing. 

rYQN 2K a father. HI JOS N1U an army. 

&c.JW a name. rffTOK HJ 1 N a treasure. 

S 26. Some feminine nouns form their plurals as 
masculines ; as 

plur. sjng. pljir. sing. 

CDvOJ bai a camel. p6n an oak. 

kc.cybs award. t=W HJV a dove. ' 
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§ 27. Some nouns have both a masculine and femi- 
nine termination in the plural : as 
plur. plur. sing. 

npun or enun nun a court. 

nhyn or CD^n SsVl a palace. 

§ 28. Some nouns have no plural ; such as, 

1 . The names of metals ; as 3Hf gold, ?H3 iron, &c. 

2. The names of liquors ; as p wine, nHIT oil, &c. 

3. Several others j as slander , T«5y labour, &c. 

Some nounsi on the contrary, have no singular ; as 

CW life , emjtt youth, &c. 

§ 29. With respect to the general method of forming 
the plural of nouns by O' or Q, and HI or H, it 
should be observed, that it is highly probable all mascu- 
line plurals were regularly ED 1 , and feminine plurals Hi, 
before the introduction of vowel points. According to 
the rules of the Masorites, 1 and 1 have no sound of 
themselves. The plural number, then, having the 
vowel points, must be pronounced in the same manner, 
whether ^ and 1 be inserted or omitted. Hence, as these 
letters only retarded the progress of the scribe, and were 
of no value in the system of the points as criteria of 
the plural of nouns, they were often omitted. It is 
doubtless owing to this cause, that the regularity of 
forming the plural number in Hebrew appears broken 
by so many exceptions, in the present printed copies of 
our Hebrew Bibles. 

It is obvious, also, that when the singular of femi- 
nine nouns ends in H, that the plural, ending in H 
alone, can be distinguished from the singular only 
by the sense, if the language be read without points. 
It is therefore to be lamented, that IVIasoretic rules have 
been the occasion of so much deforming the regular 
orthography of the Hebrew language. 

In confirmation of what has now been said, it may be 
observed, that Kcnnicott, Dc Rossi, and other collators 
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of the Hebrew MSS., have found a number vastly 
greater of Vau’sand Yod’s in the ancient Codices, than 
in the modern. The edition of the Hebrew Bible, from 
which Luther made his Version into the German, has 
several thousands of these letters, more than appear in 
Van der Hooght’s Hebrew Bible. The Samaritan Pen- 
tateuch retains a great number of these same letters, 
which are not in the common editions of the Hebrew 
Bible, for the obvious reason, that the Samaritan, which 
was the original Hebrew, was never written with the 
points. [See Bib. Heb. K.ennicotti, Tom. i. where the 
Samaritan is fully exhibited.] 

Of the Dual Number. 

§ 80. It was stated, (§ 15 ) that in the Hebrew lan- 
guage there are two numbers, the singular and the plu- 
ral ; and generally we find no more. There are, how- 
ever, some cases, where the admission of a dual seems 
to be necessary. By the pointed grammars, every 
thing which is double, by nature or art, when expressed 
in the plural form, is assigned to the dual. Thus OH', 
the plural of T a hand, is said to be dual : so CVMS, 
the plural of a wing, and many others. But as 
no alteration in the sense can arise from considering 
these as plurals , they may be so considered ; and this is 
agreeable to their orthography, for they are in form 
regular plurals. 

Another class of words may, with more reason, be 
considered as being of the dual number. When the 
Hebrews wish to say two days, two thousands &c. they do 
not commonly unite the numeral two with the 

noun to express this, but say simply DW days, 
thousands. 

Both the former and latter class of duals arc, accord- 
ing to the Masoretic punctuation, distinguished from 

4 







t lie plunil. Th.c plural ends in O? (1m); the dual in 
CD?, (ay x m). 

The latter class only arc here considered as duals. 
Respecting these, the following rules may be of some use 
to the student. 

§ 31. The termination D'H or tDT\ 1 , in feminine 
nouns , is generally dual when the noun is not in regimen. 
Thus Hjw a year , O'H'Uty two years', HON a cubit , 
two cubits, &c* 

When nouns plural, of the feminine gender, receive 
a suffix pronoun, they commonly assume this form of 
the dual, except that the final CD is dropped : as 13Wnifi 
our laws , 13 being the suffix pronoun, signifying our. The 
dual number of feminines in this form is limited, there- 
fore, to nouns in the case absolute. A description of 
this case, and of regimen, may be found in § 38 . 

§ 32. It is more difficult to distinguish the dual 
masculine . This general rule, however, may serve : 

When the sense of a passage requires number to be 
definitely pointed out, and no cardinal number is joined 
to the noun, that noun, being in the form of the plural, 
is the dual number. 

Thus, 1 Kings xvi. 24 , it is said, that Omri “ bought 
of Shemer the hill of Samaria, for DHDD talents of sil- 
ver.” As it is evident the writer means to specify the 
price, and yet has inserted no numeral, this is the dual 
number, according to our rule, and DHDD therefore sig- 
nifies two talents. 

So, Josh. vi,i. 3 , “ Let not all the people go up, but 
let about OwX thousands, or three thousand men go 
up.” — It is very plain here, both from the sense and 
connexion, that two thousand, (as our translators have ren- 
dered it,) was meant by and that this word is 

therefore in the dual number. 

Other instances of a similar nature, illustrating and 
confirming the rule just laid down, may be found in 




Num. xi. 19. Gen* xxvii. 36. xliii. 10. xlv. 22 . Ex. 
xvi. 29. 

Of Cases. 

§ 33 . The relations and dependencies of nouns in 
Hebrew, are not distinguished by terminations , or cases , as 
in Latin or Greek ; but, as in English, by particles or 
prepositions prefixed. Properly speaking, therefore, He- 
brew nouns are indeclinable . 

The most plain and easy method of parsing nouns in 
Hebrew is to make three cases as in English, viz. Nom- 
inative, Genitive, and Objective or Accusative. The 
Nominative is the subject of the sentence, as in all lan- 
guages ; the Genitive is the latter of two nouns, in 
what grammarians call the construct state or regimen ; and 
the Objective or Accusative follows active verbs and 
prepositions, expressed or understood. The case abso- 
lute also occurs in Hebrew, very much as in English. 

However, as most students of the Hebrew language 
have also studied the Greek and Latin languages, it 
seems natural to reduce the Hebrew as much to the 
analogy of these languages, as may be practicable. For 
the sake of those, therefore, who prefer parsing by the 
old method of six cases, I shall subjoin some observations 
on the method of ascertaining them. 

§ 34 . The principal rule is, To observe the sense and 
construction of the passage. There is no other rule, 
which in all cases is certain. 

§ 35 . The different cases, however, may frequently 
be determined by the particle or preposition prefixed. 
The prepositions, when they consist of only one letter,, 
are not written separately from the noun, as prepositions 
always are in English, but are connected or incorporated 
with it, as a part of the same word. Beside the prepo- 
sitions, there is one other particle, viz. H. The follow- 
ing specimen exhibits the usual prefixes . 




Acc. 
n voc. 
0 Abl. 



Nom. 
*7 or p Gen. 
S Dat. 



These arc thus incorporated 

*f?0 Nom. a king 
or TOTl Gen. of a king 
•p07 Dat. to a king 
pSanN Acc. a king 

*pon voc. o king 

"| / 2 a Abl. with a king. 

The plural is declined by a union of prepositions with 
the noun> in the same manner. 

§ 36. Nouns are very often in oblique cases, i. e. 
some other case than the Nominative, without any of 
these prepositions or signs prefixed j and nouns, with 
these signs prefixed, are often in cases different from 
those, with which the same signs are connected in the 
example above. For instance ; 

H, which grammarians say is the the sign of the 
Genitive, is joined not only with the Genitive, but oc- 
casionally with all other cases without exception ; and 
particularly with the Vocative, when it answers to the 
interjection 0. 

*7 is not only the sign of the Dative and frequently of 
the Genitive, (as *11*17 *11010 a psalm of David, J but is 
occasionally joined with .other tenses : as “I33N7 IJnn 
they slew Abner. Here *7 is prefixed to the Accusative. 

“ Thou wilt not leave my soul TlNtJn in hell,” where 
it is joined with the Ablative. Ps. xvi. lo. 

“And Seth Hip, he also begat a son where Mas- 
clef supposes nth to be in the Nominative. Gen. iv. 26 . 

*7 is not unfrequently redundant before nouns, i. c. 
cannot be translated so as to make any sepsc in English : 
as yp i7 7^0 above the firmament, where 7 prefixed to 
appears to be incapable of any translation. 




The preposition J7N or fllN, is not only connected 
with the Accusative, but occasionally with the Dative, 
Ablative, and Nominative. [Vid. § a8a.] 

0, which is an abbreviation of JO, is generally prefix- 
ed only to the Ablative. 

§ 37. Besides the prepositions enumerated above, 
there arc many others, which are separated from the 
noun in the manner of prepositions in English, and gov- 
ern different cases according to the exigency of the 
sense. 



Of Regimen or Construction. 

§ 38. When two nouns, signifying different things, 
follow one another, the first of them is said to be in re- 
gimen or construction : as niiT “07 the word of Jehovah ; 
here 737 is said to be in regimen. 

Words not in regitnen or construction , are said to be ab- 
solute ; when in regimen , they are said to be constructed , 
or in the conctruct state . Absolute and constructed are cor- 

relative terms here, employed merely to designate the 
state of nouns, with regard to regimen. 

§ 39. Masculine nouns in the singular, suffer no 
change on account of regimen ; in the plural they drop 
their O final : as pN 070 the kings of a country \ not 
pN 0070. 

§ 40. Feminine nouns in the singular, ending in 7, 
when in regimen, change 7 into 17 : as 717’' 177117 the 
law of Jehovah \ not 717'' 77117. 

§41. All other feminine nouns, singular and plural, 
suffer no change by regimen. 

§ 42. Participles and adjectives, used substantively, 
follow the same rules as nouns. 

§ 43. When a substantive is in regimen, and suffers 
a change on that account, the adjective or participle, 
which agrees with it, suffers no change : as 717 1 WO 
O^HJ! great are the works of Jehovah ; where 0*71711 
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agrees with in rcgimeiij but does not, like the 

luttcr- drop its final O. 

§ 44 . It is an universal and invariable rule, that, the 
word in regimen is always placed immediately before the 
word, which puts it in regimen, or which is to be 
translated as in the Genitive. Thus Wilson’s Hebrew 
Grammar, p. 127 : but sec § 285. 

§ 45 . There arc some exceptions to the common 
rule respecting mutation, in case of regimen. Thus we 
find m\‘ onoi* ’words of truth, Prov. xxii. 21, for nON 
JT 3 N. Other instances may be found, Ruth ii. 17 — 
Prov. xiii. 12 — 1 Kings xxii. 27 — Ps. lxxx. 5 — Ex. 



xxviii. 17 — Jud. v. 13. 

§ 46 . On the other hand, some nouns in the case 
absolute have the form of nouns in regimen : as *73 TO 
by the hand of all the prophets , 2 Kings xvii. 1 3, where 
has the form of regimen.* Other instances may 
be seen* Is. xv. 5 — xvii. 10 — 2 Kings xxv. 1 — Num. v, 
18 — 1 Kings vi. 4— Ezech. xli. 21 — Ps. lxxviii. 49. 

§ 47 . Contrary to the analogy of other languages, in 
Hebrew, the change takes place in the noun governing , 
not in the noun governed . 

§ 48 . As regimen has reference only to the relation 
of two nouns to each other, it does not alter the relation 
of the word in regimen, with respect to any other 
words. A noun in regimen may be the Nominative to a verb : 
as j'HN * 0*70 IDTWV, the kings of the earth set themselves up ; 
where kings, TO, is in regimen with earth , and 

Nominative to the verb 

. It may be in the Accusative after a verb or preposition : as 
• 0*70 TDM, I have anointed my king , where *"jSo, king, is in 
regimen with the pronoun \ my , and Accusative after 
the verb TOD 3 . 

So in DytiH in the counsel of the ungodly , TVS# is 



* Such is the reading of the Kcri. But see § 297. Several of the instances here 
produced, may be explained by Hebrew idiom, without supposing them to be 

anomalous 




in regimen with and in the Accusative, govern- 

ed by the preposition 2. 

It may be in the Genitive : as ny\$Q the 

God of the armies of Israel ; where is the Genitive 

with respect to and in regimen with respect to 

7JW. 



OF ADJECTIVES AND PARTICIPLES. 



§ 49. Adjectives and Participles are liable to all the 
changes, incident to nouns. In the absolute and con- 
struct state, in the singular and plural, they are thus 

varied : — 

Absolute. 

plur. sing. 

DOID 21tS masc. 

rOlD JTDID rOlD fem. 



Constructed. 

reno noio 



DID masc. 
fOID fem. 



But they appear in the constructed form, only when 
they are used substantively . The example of DID will 
serve as a specimen, for the variation of all Participles. 

§ 50. We have already seen, (§ 43.) that when an 
adjective agrees with a noun in regimen , which noun 
suffers a change in the termination on account of its 
construct state, the adjective suffers no change. 

§ 51. Th t prefixes of the substantive, are not repeated 
before the adjective which agrees with it : as pH's “f 
to a just king ; not pHTiS 

§ 52. Adjectives and Participles are very often used 
for nouns ; particularly the present participles of active 
verbs, which express not only act , but habit or practice : 
as part. pres. *V2W keeping lit. ; but used for He that keep- 
cth , or A keeper . 

When used in this sense, they have often the definite 
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article before them : as 701t^!"!, he that kccpcth, or the 

keeper. 

§ 58. The adjective commonly, and the participle often, 
are placed after the noun. 73 all, and 37 many, are ex- 
ceptions) being usually placed before the noun. [See 
also S 55-] 

§ 54. When the adjective precedes the noun, the 
verb of existence is understood, or expressed, between 
it and the noun : as miT 310, good is Jehovah. To 
describe this idiom of the Hebrew in other words : 
when the adjective precedes the noun, some quality is 
asserted, and the object of the proposition is to assert it 
of the substantive ; when the adjective follows the noun, 
the quality it expresses is supposed to exist, and the ob- 
ject of the proposition is to assert something else. 

§ 55. To the above rule numeral adjectives are an 
exception, being sometimes placed before the noun, and 
sometimes after it, without the verb of existence being 
understood. [See also § 53 .] 

Of Comparison. 

§ 56. The Comparative and Superlative degrees are 
not distinguished, in Hebrew, by any peculiarity of ter- 
mination, as they are in Latin and Greek, but by the ad- 
dition of particles, or by repetition. 

§ 57. The Comparative is usually formed by the ad- 
dition of 0 or p to the noun succeeding, i. e. the object 
of comparison : as IJ07D OpinO, sweeter than honey, i. e. 
sweet in comparison of honey. [See in the New Testament 
alike idiom Matt, xviii. 8 . etal. loc.] 

§ 58. The Superlative degree is formed — by 7X0: as 
7 X 0 310, very good , or the best. Sometimes 7X0 is 
twice repeated, which is to increase the intensity of the 
expression. 

h 59. — By a repetition of the positive : as 310 310, 
good good, i. e. the best. 
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§ 60 . — By a repetition of the same» or a synonymous 
noun : as, “ The vale of Siddim was niN 2 HIM pits 
pits, i. e. very full of pits.” 

“ The words of his mouth are HOIDI pit deceit and 
injurious fraud , i. e. most injurious deceit.” [Vid. § 269 

— 274-] 

§ 61 . — By a repetition of the same noun, the former 
being in regimen : as DnSl? 12# a servant of servants , 
i. e. a most abject servant. [Vid. § 269— -274.] 

§ 62 . — By the preposition 2, prefixed to the object of 
comparison : as, Q ^32 nOVl fair among women, i. e. the 
fairest of women. [Cant. i. 8. See the same idiom, Luke 
i. 28.] 

§ 63 . — By the addition of some of the names of 
God : as Sk tin the cedars of God, i. e. the most lofty 
cedars. [Ps. lxxx. 1 1.] See other instances, Ps. xxxvi. 7 
— civ. 16 — Jer. ii. 31— 1 Sam. xxvi. 1 1 — Ruth, ii. 
20 — Jon. iii. 3 — Gen. xxiii. 6 — Isa. xxviii. 2. See 
a similar idiom, Acts, vii. 20., and probably 2 Cor. x. 
4. This rule, however, is admitted with great caution 
by Glas, in his Philol. Sac., and denied by Gusset in 
his Comm. Ling. Heb. ; but is admitted by most gram- 
marians, though by the more judicious, in less latitude 
than is sometimes assigned to it. [Vid. Glassii Philol. 
Sac. Edit. Dathii, pp. 45, 46 ] 

§ 64 . When words which designate persons, number, 
or division of time are repeated, order of succession, or 
continuance is intended; as 

man by man. tTN man man. 

by pairs. D'tttP E 3 W two two . 

day by day, HDY 1 OY* day day . 

[Vid. § 269—274.] 

§ 65 . If the conjunction Vau intervene, opposition 
or diversity is meant : as, “ They speak 2721 2 ^ 2 , in 
a heart and in a heart, i. e. with duplicity, which is the 

opposite of 272 , in, or with the heart , simply, as this would 

5 
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mean, with sincerity. — But this rule is not invariable ; 
for sometimes universality is intendedj by the repetition 
of a noun with the Vau intervening : as "V'Jfl Ty, every 
city. Ez. x. 14. [Vid. § 269 — 274.] 

§ 66. The positive degree, followed by a noun in 
the Genitive, is sometimes used as a superlative : as, 
“ There was never a son left him, save Jchoahaz, {Dp 
V 33 the small of his sons> i. e. the smallest or youngest of 
his sons.” In strictness, however, |Dp must be consid- 
ered as a noun here, so that, literally, the passage must 
be translated, The smallness of his sons ; which is a Hebra- 
ism for the superlative degree. [See in N. T. Matt. xx. 
26 — xxii. 36.] 

Note. *1153 the first born ; 37 H the fat, or milk ; and 
pm or TWin the head or principal part, when in regimen 
with the noun to be qualified, constitute a kind of su- 
perlative degree. [See Isa. xiv. 30 — Job xviii. 13 — 
Num. xviii. 12 — Gen. iv. 4 — Ex. xxx. 23 — 1 Sam. 
ii. 29.] 

General Observations. 

From an inspection of the above rules, respecting the 
comparison of adjectives, it appears that the adjective 
itself is never changed, on account of expressing degrees. 
From this peculiarity of the Hebrew it comes, perhaps, 
that the writers of the NewTestament, not unfrequently, 
use the adjective in its simple state for all the degrees : 
for the comparative ; as Matt, xviii. 8, Kotlov <rot, it is 
better for thee, for thus the sense requires it to be 
translated : or, for the superlative ; as, Matt. xxii. 36. 
“ Master, which is evrolvi piyctln, the greatest or most im- 
portant command ?” Hence, also, perhaps the interchange 
of one degree for another 5 as the Comparative for the 
Superlative, Matt, xviii. 1, “ Who then is pufyev the 
greatest , in the kingdom of heaven ?” So the Superlative 
for the Comparative : as, John xv. 1 8, “The world hated 
me orgurov vpuv f before you.” In Hebrew, all the degrees 







were made by adjcctitious words or letters* or by the 
sense, and such seems in many instances to be the idiom 
of the New Testament. The reader, who desires more 
particular information, may consult Glassii Philol. Sac. 
edit. Pathii, in the chapters on the Comparison of Ad- 
jective . 

OF PRONOUNS. 



§ 67. Pronouns in Hebrew arc divided into Primi- 
tive ; Derivative or Possessive 5 Demonstrative ; Rela- 
tive ; and Interrogative. 

§ 68 . The Primitive pronouns arc thus declined: 
[See on the subject of declining, § 33 .] 



First Person. 



plur. 

13TO or IDmN 

i 

ms % or urn 
USD 



we. 
of us* 



sing. 
•03N or ^ 

to US. V 

us. or WIN 

from us. *000 

Second Person. 



1. 

of me. 
to me. 
me. 

from me. 



fcm. 

tin m 

■oS ~b 

t 

"jnN 

“pO 

from \r\tt 

roab pfr 

p? 

pas* or pmx 

pD or poo 



sing. 



masc. 



tin nN nrw 

*.137 "6 

T 

*jnN -]mN 

700 

plur. 



thou, 
of thee, 
to thee, 
thee. 

from thee . 



ana 




osntf or CDm 
D30 or EMDD 



or jyow. 
of you. 
to you. 
you. 

from you. 



i And so of the other cases, which may appear in both forms, or with. He added, 
t And so the double form, or He added, in the other cases. 
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Third Person, 



she, 

of her, &c. 



fom. 

Km 

i 

nnK nniK 
7300 

*737— m 
ps 

jnK jniK 

jno 



Slug. 

in fisc. 

Kip be, 

17 of him. 

107 17 to him. 

17K iniK him . 

1730 1300 from him 

plur. 

#707 OH they. 

0.77 of them. 
107 DnS to them. 
DHK DniK them. 

from them, 



me 

§ 69. Of the Primitive pronouns, the Nominative is 
the only case, which is properly primitive : all the other 
cases are fragments of the primitive pronouns, joined with 
a preposition. 

§ TO. Before the Accusative and Ablative, other 
prepositions, besides those noted above, are often prefix- 
ed : as, 7y, 7K, &c. before the Accusative ; Qy, 0, &c. 
before the Ablative. 

§ 71. Km is sometimes put for Kin, and vice versa; 
doubtless, in some instances, by the mistake of transla- 
tors •, or in the Pentateuch, where Kin designates both 
genders, it may be an archaism of the Hebrew language. 
[See Eichhorn’s Einleit. ins. Alt. Test. Vol. ii. § 406.] 



Derivative or Possessive Pronouns. 

§ 72. These are parts of the Primitive pronouns, 
called pronoun suffixes, and are postfixed to nouns and 
verbs. They are as follow : 

11 7 me, my. 

13 us and our. 

* 

* And $0 of the other cases, i. c, with Ht added. 
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70 *| thee and thy. 

O HD "j Id. fern. 

QS you and your. 

7133 p Id. fern. 

IS m3 13 m *1 him and his. 

H3 n Id. fem. 

33 m 3 3B non on C3 them, their. 

»“33n p \ Id. fem. 



The three last suffixes, of the third person plural 
masculine, are of the same form as some of those in the 
third person singular masculine ; and little doubt can 
be entertained, that in the few places where they are 
found in the plural, they occur incur id scribarum. 

§ 73. That the student may see how these suffixes 
are united with nouns, the following specimen of their 
union with a noun masculine, and a noun feminine, is 
subjoined. It should be observed, that suffix pronouns 
are considered as standing in the place of the noun, 
which they represent, and therefore put the noun, with 
which they are united, in regimen. Of course, in the 
following examples, 71131 with the affix changes 71 into 
73, and becomes 731373 in regimen ; and D133 by the 
rules of regimen becomes 131. [See § 39 .] 

Noun Masculine. 



plur. 

0131 words. 

131 my words. 

33^:11 our words. 

“pQI thy words. 
UISI thy words, fem. 
03131 your words. 
p131 your words, fem. 



31331 his words. 

711131 her words, 
371131 their words. 
{71131 their words, fem 



sing. 

131 a word. 

131 my word. 

33131 our word. 

7331 thy word. 

'3131 thy word. fem. 
03131 your word. 
p131 your word . fem. 
T"D*T his word. 
iT 0*7 her word, 
their word, 
their word • fem. 







Noun Feminine. 

plur. 

ninn laws. 

ffiin my laws. ' 

wrurnn our laws. 

•fnrnn thy laws. 

WTVin thy laws. fern. 

covvnin yo m kw*. 

pnr.in your /.«. s, fem. 

VjTHin his laws. 

rrrrnn her laws. 

OPWWTin their laws, 

irrjr. 'Tift their laws. fem. 

The other suffixes, which have not been repeated in 
this example, are connected in the same manner as those 
which are exhibited.->-min in the plural, with a suf- 
fix, becomes VTWlft. [See this explained §31.] 

§ 74 . Numerals take suffixes in the same maimer as 
nouns : as DflW two of them , or both ; absolute form 
C3’'3tt ? two. 



sine;. 

mih a law . 

Win my law. 

) WW our law. 
inmn thy law. 
ttmm thy law. fem. 
33mm your law. 
pmin your law . fcm. 

Win his law. 
rumn her law. 
v “^;mir\ their law. 
jinmn their law . fem. 






§ 75 . H3 a mouth ; 3 K a father ; HN a brother ; and 
on a son in law are irregular, in the reception of suffixes, 
imitating the plural when they are in the singular : as 
V3 his mouth ; V3K his father , &c. 

§ 76 . Some other nouns, in the common Hebrew 
text, are irregularly connected with their suffixes. In 
some instances, the singular imitates the plural : as 2 
Kings, ii. 12—1 Kings, viii. 26 — Lev. v. 24.. In other 
instances, the plural imitates the singular : as Ex. iv. 5 — 
Numb. xvii. 3 — Deut. xxviii. 59 — Ezech. xvi. 52 — 
xliii. 1 1 — Nah. ii- 14- But such instances are so few, 
as to leave little doubt, that they occur through error 
in transcribing. 

Of the affix pronouns, as connected with Verbs and 
Participles, further notice will be taken, after treating of 
the Verbs. [§ 2^1— 2^4-] 




J)e 1)10)1 strati ve Prono uns. 



§ 77 . Common gender Pfif Hf It this or that. 

feminine flNt 

This pronoun also signifies such, tails : Deut. v. 26 — 
also some, or a certain, quidatn ; as 1 Kings, xix. 5 — 
"|N 70 nt a certain angel. . 

Common gender inn n tSn bn this or that. 

these and those. 

H, prefixed to a noun, frequently answers to the Greek 
article l, ti, to, and is demonstrative. 



Relative Pronouns. 

§ 78 . "ItiW who, which, what ; of every gender and 
number. 

til is sometimes used as an abridgement of : as 
iSyty they ascend, for w)l Cant. iv. 2. 

H is sometimes used in the room of nO’N ; particular- 
ly before verbs and participles : as {?*Tpnn which consecrat- 
ed, for tSHpH XW 1 Chron. xxvi. 28.* 

Ht and It are sometimes used as Relatives : as Ps. ix. 
16. “ The net, If which they had hid.” 

no is sometimes relative : as “ The word i 70 which 
he shall show me.” Numb, xxiii. 3. 

Interrogative Pronouns. 

§ 79 . **0 who, relating to persons, 
no what, relating to things. 

For no is sometimes put 0 : as ntO what is this ? for 
nt no Ex. iv. a. — See also Isa. iii. 15 — Ezech. viii- 
6.f 

The letter n often supplies the place of an Interroga- 
tive. 



# Some copies however read import. 

t But these are doubtless errors of transcribers. [See the Kert in those places* tit 
Van der Hooght’s Bible.] 
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OF VERBS. 

§ 80. Verbs in the Hebrew languagej as in all others, 
may be considered with respect to the kind of action 
which they designate, and then they may be divided into 
Transitive and Intransitive, or Active and Neuter. 

The first of these are generally perfect in their con- 
jugations, being used in them all ; but Neuter verbs 
are commonly found only in one voice, which is some- 
times active, as "70)7 he stood , and sometimes passive, as 
VDltfD he swan. When neuter verbs, however, have an 
active signification, i. e. when verbs of the same root 
with those which are used intransitively, have a transitive 
meaning, then they are capable of all the different con- 
jugations and voices : as *TOV he stood, is neuter in Kal, 
but when it is used to designate the action of establishing 
something, or making it to stand, then it may be used in 
Hiphil, &c. : as TOJfil he established • Most of the in- 

transitive verbs are in Kal. 

This distinction does not affect the mode of declining. 
So far as neuter verbs are declined, they differ not from 
active verbs. 

§ 81. In the variation of verbs, their Number, Person, 
Gender , Mood, Tense, Conjugation, and Voice are to be con- 
sidered. 



Of Number, Person, and Gender. 

§ 82. There are two numbers, the Singular and 
Plural. 

§ 83. There are three persons. Declension begins 
with the third ; because, by the addition of letters to 
this, the other persons are formed. 

§ 34. The genders are the masculine, feminine, and 
common, 

§ 85. In all the tenses, the first person, singular and 
plural, is of the common gender, as are the second person 
singular and third person plural of the Prater tense. 
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Of Mood and Tense. 

§ 86. There are three Moods ; the Indicative, Im- 
perative, and Infinitive. 

§ 87 . The Imperative and Infinitive have no distinc- 
tion of tense. 

§ 88. The Indicative has two tenses ; the past and 
future . The active participle, or Benoni, as it is techni- 
cally called, supplies the place of the present tense, for 
the most part. 

§ 89 . The Past tense, being found only in one 
form, must have great latitude of construction. Ac- 
cordingly it is used for the Present tense, as Gen. iv. g. 
Ps. i. i . — for the Perfect tense, as Gen. i. i . — for the 
Imperfect , as Gen. i. 2 — for the Pluperfect, as Gen. xiv. 
4 — when preceded by 1 conversive,* for the Future, as Gen. 
ii. 24 — and sometimes it seems to have a future sense, 
when 1 is not prefixed, as Gen. ix. 13. 

§ 90 . Nor is this tense used to express the Indicative 
mood only ; it is also used to express the Optative and 
Subjunctive ; especially when preceded by any of the 
following Particles : 

17 N 17 Vm utinam, I wish . *0 although. 

’!» 0 that, ESN If. 

and by other particles of similar signification, as Ps. 
lxxxi. 16 — Deut. xxxii. 29 — Is. lxiii, 19- — Ex. xvi. 3 
— Gen. xxxii. 26. 

§ 91 . The Future tense not only serves to designate 
the future, properly so called, but, when preceded by 1 
conversive, it generally stands for the Past, as Gen. i. 3 
— sometimes, without the 1 , for the Imperfect, as Is, vi. 
2 — sometimes for the Perfect, as Ps. xviii. 9. Jos, vi»i. 
30 — sometimes for the Present, as Ps. i. 2 — when pre- 
ceded by particles, like those enumerated just above, it. 

’■ See explanation of this, § 354. and .Appendix C, and P 

(5 
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is used instead of the Optative and Subjunctive moodj 
as Gen. xxvii. 4 — and as the Imperative consists of only 
the second person, the future Indicative is used for the 
first person plural Imperative, as Gen. i. 26, n&'yj, let us 
make ; and also for the third person, singular and plu- 
ral, as Gen. i. 3, g. 

[The student who wishes to see all these positions, 
respecting the perfect and future tense, amply establish- 
ed by citations, may consult Glassii Philol. Sac., by the 
learned Dathe', Edit. 1776, Vol. i. pp. 295 — 314.] 

§ 92 . Participles are Active and Passive. 

The Active Participle is technically denominated Beno- 
ni% (that is, intermediate , between the past and the future,) 
because in its appropriate, participial sense, it is often 
used to express the Present tense of the verb, and is then 
commonly preceded by the pronoun, with which it 
agrees : as “Tpl 2 ' 3 N I visiting, i. e. I visit. It is also used 
for the Future tense, like the future in rus in Latin j as 
DHK) ye passing over, i. e. ye are about to pass 
over ; “ And behold I 1020 , am about to bring, i. e. will 
bring a flood, &c. Gen. vi. 7.— and for the Imperfect and 
Perfect tense, as “ Jehovah "pin antecedebat , went before 
them,” Ex. xiii. 21 — “ Your eyes JTINin seeing, i. e. saw 
what Jehovah did,” See. Deut. iv. 3. 

Note. Where the participle stands for the Future, 
the future tense of the verb of existence is understood ; 
where it stands for the Past, the past tense of the verb of 
existence is understood. [Vide Philol. Sac. ut supra, pp. 
348 — 351, where abundance of proof is exhibited.] 

§ 93 . The Participle Passive, or as it is technically 
called, Paoul, (from the ancient paradigm 7 ^ 3 , which in 
this participle makes ^# 3 ,) answers to the present par- 
ticiple passive of the Greeks, or the perfect participle 
passive of the Latins. 
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Of Conjugation and Voice. 

§ 94. The verb anciently used by grammarians, as 
an example of the inflexions which take place in a regu- 
lar verb, was 7^3. This, according to the method of 
pronunciation by the points, was called Paal in the first 
conjugation j Nipbal in the second ; in the third Piel ; 
in the fourth Pual ; in the fifth Poel ; in the sixth Iii - 
phil ; in the seventh Hopbal ; and in the eighth Hitbpael. 
Modern grammarians have removed Poel from the con- 
jugations of regular verbs. As Piel, Puah and Poel dif- 
fer from the first conjugation Paal% (or as it is now cal- 
led, Kal,) only in vowel points, and not in letters, and 
as the senses affixed to these conjugations appear to be 
fanciful, and of Rabbinical origin, and without any real 
utility to the student, while they serve to increase the 
difficulty of acquiring the language, the compilers of 
grammars without the points, have universally neglected 
them. 

§ 95. Properly speaking, Conjugation cannot be 
predicated of Hebrew verbs ; certainly not, in the sense 
in which this word is used, by Greek and Latin gram- 
marians. But, as dispute respecting this would savour 
too much of logomachy, I have chosen to retain the 
word conjugation , and also the established technical names 
of the several parts of each conjugation. 

§ 96. There are three Conjugations } and in each, 
except the third, there are two Voices, the Active and 
the Passive. 

To the first Conjugation belong Kal and Niphal ; to 
the second, Hiphil and Hophal ; and to the third, Hith- 
pael. 

§ 97 . Kal (from bp, i. e. light j) generally represents 
the active voice, or conveys the simple affirmation of the 
verb : as *fp3, he visited. It embraces verbs transitive, 
as "'DO, be taught ; verbs intransitive, as "TSJo be stood ; 
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and also verbs common* as fpPI, he changed , or he wch 

changed. 

§ & 8 . Niphal is the passive of Kal» and is regularly 
formed by prefixing 3 : as 

Kal Tp& he visited. 

Niphal npS3 he was visited. 

Under this conjugation may also be ranked verbs, 
which have a passive form, and an active signification : 
as JDIM he swan, which may be called Deponent verbs. 

§ Si). It is laid down by grammarians as a general 
rule, that when verbs are not used in Kal, they generally 
have the signification of that conjugation, though they 
' are in the form of another. [Masclef. Gr. Heb. p. 109.3 

§ 100. Active verbs, used in Kal, have sometimes an 
| active signification in Niphal. See Jer.ii. 35 — Ezech. 
vi. 9 ~~Mal. iii. 16 . 

Niphal has also a reflective sense, and is sometimes 
used for Hithpael; as 2 Sam. xx. 10 , "10^3 K7 he did 
not keep himself. See also Lev. xviii. 24. 

§ 101. Hiphil is formed from Kal, by prefixing H, 
and inserting 1 between the two last radicals : as 
Kal TpD he visited. 

Hiphil Tpan he caused to visit. 

§ 102 . Verbs, which are active in Kal, express a 
double action in Hiphil, marking not only the action, 
but the cause or author of it- [Vid. preceding section.] 

§ 103. Verbs which are neuter, and intransitive in 
Kal, in Hiphil generally become active and transitive : 
as Kal he learned. 

Hiphil he taught. 

§ 104. Some verbs appear to acquire no additional 
meaning, by being placed! in Hiphil : as 

Kal rpifr he threw . 

Hiphil Ywn the same. 

§ 1 05. Some verbs in Hiphil have both a transitive 




41 



and an intransitive sense : as TOtOTl he understood ’, or he 
made to understand. 

§ 106 . Some remain intransitive : as DHKil he 
blushed. 

Many verbs> in the Greek Testament, have the sense 
of this conjugation in Hebrew. See a Cor. ii. 14. — 1 
Cor. iii. 6 — Mat. v. 45 — Heb. iv. 8 — Rom. viii. 26 — 
Mat. xxiv. 36. The last two instances may, perhaps, 
be somewhat doubtful. 

§ 107 . Hophal is formed from Hiphil, by dropping 
the characteristic Yod : as 

Hiphil TpSH he caused to visit. 

Hophal Tp&n he was caused to visit. 

§ 108 . Hophal is the passive of Hiphil, varying in 
sense, according to the different significations of Hiphil 
related above. This conjugation is seldom used. 

§ 109 . Hithpael is formed from Kal, by the addition 
of nn to the beginning of the verb : as 
Kal “TpS he visited . 

Hithpael "Tp&nn he visited himself. 

§ 110 . Hithpael has not only a reflective sense, t as in 
this example, but is often used as Kal : thus "pH he 
walked. “pnnn idem. — See also, Gen. ii. 25 — Prov. 
xxiii. 3 — Sam. iii. 29. This use of Hithpael is by no 
means uncommon. 

§ 111 . Many verbs, also, in Hithpael have" a passive 
signification, and are construed in the same way as Ni« 
phal : as ■pno laronm and in thy seed shall they be 
blessed ; Gen. xxii. 18. See also Num. ii. 33 — Eccl. 
viii. ic — Ezecb. xix. 12. 

This last use of Hithpael is not strange, as in Syriac 
and Chaldee there is no Niphal, but Hithpael is used in 
its stead. 

§ 112. Grammarians also observe, that this conjuga- 
tion sometimes has the sense, of feigning to do the action 




represented by the verb ; from which it has been called 
by some* the hypocritical conjugation. Thus 2 Sam. xiii. 
5, ?nnm and feign thyself sick. So also, Jos. ix. 4 — - 
Prov. xiii. 7 . 

I am however far from being satisfied, that the nature 
of this conjugation is essentially connected, with the ex» 
pression of dissimulation. On the contrary, it often 
signifies the habit or custom of doing any thing, i. e. of 
often repeating it. Such instances as the above, result 
rather from the exigency of the passage, than from the 
nature of the Conjugation. 

Inflection of a Perfect Verb. 

§ 113. A perfect verb is that whose root consists of 
three letters, and which, in its various inflections, never 
loses any of its radical letters. 
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§ 1 14. Paradigm of the perfect verb npfi, be visited. 
Hithpael. I Hophal. I Hiphil. j Niphal. I Kal. I 



lmlicalivo 
Prat. Tense. 
Sing. 

npfinn 

nnpsnn 

nnpsnn 



Indicative Indicative Indicative Indicative 
Prat. Tense. Prat. Tense. Prat. Tense. Prat. Tense. 



Sing. Sing. Sing. 

n pan npsn npaj 
mptjn nnpsn nnpsj 
nnpsn mpon nnpsj 



Sing. Person. 

npa 3. mas. 
•TTpQ 3. fem. 
mptJ a.com. 



•nnpfinn wpan wpfinnnnpsi wpfit.com. 



Plural* 



npann 



Hpfi 3.com. 



Plural. Plural. Plural. Plurai. Plural. 

vrpenn npsn npsn Hpfi 5 npfi3.c0m. 

onnpsnn nnnpan cnnpfin ompfij cnnps a . mas. 
jnnpfinn ]mpsn pnpsn jmpfij |mps 2 . fem. 

mpsnn mpan mpsn imps: mpfii.com. 



Future Tense. 
Sing. 

npan 

npsnn 

npann 

npsnn 

npfin# 

Plural. 

npfin* 

nnpsnn 

mpfinn 

nnpsnn 

npfin: 



Future Tense. 
Sing. 

npfi' 

npsn 

npsn 

npsn 

nps# 

Plural. 

npa* 

nrrpfin 

•npfin 

nnpsn 

npS3 



Fut. Tense. 
Sing. 

Tpflf 

npfin 

Tpfln 

npfin 

TpfiN 

Plural. 

Hpa* 

nrrpfin 

npfin 

nnpsn 

Tpfia 



Fut. Tense. 
Sing. 

nps^ 

npfin 

npfin 

npfin 

nps# 

Plural. 

npff* 

nnpsn 

npsn 

nnpsn 



Fut. Tense. 

Sing. 

npa 11 3. mas. 
npfin 3. fem. 
npsn 2. mas. 
npfin 2. fem. 
npa# i.com. 

Plural. 

npQ' 1 3. mas. 

nnpfin^.fcm. 

npsn 2. mas. 



nnpsn 2. fem. 



Imperative. Imperative. 
Sing. 

npsnn 

npann 

Plural. Wanting. 

npsnn 

nnnsnn 













Besides the above Paradigm, some grammars insert 
the following Gerunds : viz. 

ipsa 

ipso 

The small column, on the left hand of the Paradigm, 
contains the Paragogic letters, which are occasionally 
added to the persons in all the voices, against which 
they stand. Grammarians differ about their use ; some 
supposing them to be added for the sake of euphony ; 
some for the sake of emphasis ; and others regarding 
them as the result of error in transcribing, and denying 
that any probable use can be assigned them. 

Remarks on Kal. 

Prceter Tense . 

§ 115. The Praeter tense is varied to express the 
different persons, by postfixing fragments of the primi- 
tive pronouns ; as .13, jn* an, i, 'n, n, n 

§ 116. The third person singular feminine, some- 
times changes its final H into n : as HIDO she taught , 
for mDO idem. This always happens, when followed 
by a suffix pronoun. 

§ 117. The second person singular feminine, some- 
times ends in T\ instead of H. There are some instan- 
ces where the masculine ends in this manner : as Ezech. 
xvi. 31, thou (masc hast done. — Zech. ix. n.* 

§ 118. When th t first person singular is followed by 
a suffix pronoun* the 1 is sometimes omitted : as Gen. vi. 
7, nrwy I have made them , for CD'TWy. Also Ex. ii. 
10. 

§ 119. From the third person plural 1 is sometimes 
dropped* before the pronoun suffix in him or it : as Zech. 
xiii. 3, impH they stabbed him , for lPfnpT 

i: ‘ But both of these anomalous endings, doubtless, are the result of mistake hi 
transcribers; as it is evident they are contrary to the principles of the language. 
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§ 120. In the same manner, the! final of the first 
person plural is dropped : as i Kings xvii. 1 2, irW/UK 
we ate it, for VTW3N. 

§ 121. The second person masculine plural, some- 
times drops its O final before a suffix ; as does the 
same person feminine, its ] final : as ye have fasted 
to me , for 

Note. Vau is sometimes inserted before the suffix 
pronoun, in the room of the O or |. [Masclef.] 

§ 122. j paragogic is frequently added to all the per- 
sons ending in 1. 

Future Tense. 

§ 123. The Future is formed from the Prseter, by 
prefixing and postfixing fragments of the primitive pro- 
nouns : as may be seen in the Paradigm. 

§ 124. In the Future Tense, 1 is often inserted be- 
tween the last radicals ; and 2 is commonly inserted after 
the last radical, and before the three suffixes 'O, *"], in : 
as in3D~Q' 1 he shall bless him. Ps. lxxii. 15. [Masclef.] 

§ 125. The first and third persons future, which 
have no increase at the end, often assume H paragogic ; 
those persons which end in 1 or *•, often take f parago- 
gic. [Vid. Paradigm.] 

§ 126. In those persons which end in 1, f paragogic 
is not only affixed often, but the ) is sometimes drop- 
ped when this happens ; as Ex. xxi. 18, pT* they shall 
strive, for 

§ 127. The third person feminine plural, and the 
second feminine plural, both of which end in <13, some- 
times drop the H ; the former often , the latter more sel- 
dom : as Ex. i. 1 9, pONn they (fem.) shall say, for 
nnoxn ; Ex. i. 18, pnn ye (fem.) have preserved > for 
: and with a suffix, the H3 is sometimes changed 
into 1, as for Canti. i6.; and some- 

* But Van der Hooght read, 

7 




times wholly omitted, as 'OSttTlfi for ’OPUStWlfl. Job, 
xix. 15. 

§ 128. There are some instances, where the mascu- 
line appears to be used for the feminine, in these per- 
sons. See Job, xix. 15 — Cant. ii. 7. But these are 
so few, that, they may be placed to the account of errors 
in transcribing. 

There are also some instances, where the formative 
prefix is masculine, and the suffix feminine; as Gen. 
xxx. 38, room See also Dan. viii. 22-— 1 Sam. vi. 
i2; which are to be attributed to the same source of 
error. 

The Imperative Mood. 

§ 129. 1 is often inserted, before the last radical of 
the Imperative. 

§ 130. The second person masculine often assumes 
H paragogic. 

§ 131. The second person plural feminine, some- 
times drops its final H ; as Gen. iv. 23, hear ye, 

(women) for ny?D V. So likewise the second person 
singular drops its Yod : as inplYT for liTpJTT. Ex. 
ii. 9. 

§ 132. The second person plural sometimes drops 
its final 1, when a suffix is added to the verb : as Gen. 
i. 28, HC722 subdue ye it, for !"W23 ; which form it has 
in the Samaritan, and several of Kennicott’s Codices. 

Infinitive Mood. 

§ 133. 1 is often inserted between the two last radi- 
cals of this Mood. 

§ 1 34. H paragogic is sometimes added ; and this is 
sometimes changed into D : as Ps. lxxiii. 28, D31p 
to draw near to God, for 2*lp. 

§ 135. The infinitive is often used as a noun, or Ge- - 
rundial substantive, taking suffixes and prefixed pre- 
positions in the same manner : as Ps. cxxxix. 2, Thou 
hmvest '•Dipl TGtT my down sitting and uprising ; J and 
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Dip are the infinitive* from the roots 3^ and Dp.— ~ 
^31p3 in my approach, from 3“lp to approach. 

The infinitive is sometimes used instead of a Gerund : 
as Gen. ii. 16, 7DKH 73N comedi comedos, or, eating thou 
shalt cat ; or perhaps the first word here maybe consid- 
ered as a noun, and the succeeding one as a verb, 
agreeably to the Hebrew idiom. [Vid. § 344*] 

Active Participle, or Benoni. 

§ 136. This Participle is declined in the same man- 
ner as adjectives. [Vid. § 49.] 

§ 137. 1 is very often omitted, and then it is distin- 
guished from the Perfect, only by the sense. 

§ 138. When a pronoun expressed immediately pre- 
cedes it, it is to be rendered as a verb in the present 
tense : as 

“rpis w I visit. 

“ipte nr\K thou visitest , &c. 

§ 139. This Participle is very often used as a verbal 
noun : as keeping , i. e. a keeper. 

Participle Passive, or Paoul. 

§ 140. Intransitive Verbs are wanting as to this 
Participle, the active form supplying its place. This 
results from the signification of the verb. 

§ 141. 1 before the last radical is often omitted. 

§ 142. It is often used as a verbal noun : as p33‘ 
habitator, an inhabitant. 

Gerunds. 

§ 143. Gerunds are formed from the Infinitive,* by 
prefixing either 3, 3, S, or D. 

§ 144. The Gerund formed by 3, commonly answers 
to the Gerund in do in Latin. This prefix, in this con- 
nexion, may often be rendered when , or whilst ; some- 
times after, before , because, &c. Ps. li. 2, YvN N133 when 

* And this may be the Infinitive of any other Voice, as well as that of Kal, which 
is exhibited above, [Vid, § 153-1 
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be came to him .— 2 Chron. xvi. 17 — Gen. xxxiii. 18—-' 
Ps. cii. 23 — Gen. ii. 4. Sometimes it is to be rendered 
by the case absolute in English. 

§ 145 . The Gerund formed by D, is similar to the 
preceding. It is sometimes to be rendered as the case 
absolute ; sometimes as the Subjunctive mood, preceded 
by when, after , before , &c.j as 1 Kings, i. 21, TTX 33 tiO, 
when my Lord shall have slept — cum occubuerit Dominus 
meus. Gen. xxxix. 18 — Deut. xxiv. 13. 

§ 146 . 7 forms the Gerund that answers to the La- 
tin Gerund in dum, which may, like all Gerunds, be 
sometimes rendered as a noun, in the case which its 



preposition governs, or as a verb preceded by thatt when, 
until, after, &c. Gen. xv. 12, And it came to pass tPOtPn 
when the sun was sitting . Deut. x. 1 2. Ezec. xliv. 13. 

Sometimes it is to be rendered as the Gerund in di ; 
as Eccl. iii. 4, A time rVOID of weeping. 

Sometimes as the neuter gender of the future parti- 
ciple in dus ; as 2 Kings, iv. 1 3, What TW&yJ is to be 
done to thee, or for thee. 



Sometimes simply by the infinitive; as Jud. xix. 10, 
He was unwilling ]r?7 to lodge . — 2 Sam. xiv. 10. 

Sometimes it seems to be pleonastic, or superfluous : 
as “ God spake unto Moses, 70 N 7 saying , or in, or by 
saying.” 

§ 147 . 12 forms the Gerund in do, and is very often 
rendered by the subjunctive, preceded by ne, lest, &c. Is. 
v. 6, I will command the clouds TDOHO from raining, 
i. e. that they may not rain ; ut non pluant. 1 Sam. xv. 
26 — Is. xxiv. 10 — xliv. 18— lvi. 2. 



Active Gerunds. 

§ 148 . Active Gerunds may not unfrequently be 
rendered passively ; as Ps. xlii. 14, Vti 70 ND, in dicendo , 
i. e. while it is said to me. Gen. iv. 1 3 — iv. 26. — Ps. 
li. 6 — Ixvi. 10 — Prov. xxv. 7. [Masclef.] • 
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But these Gerunds> with the form of the active voice, 
may be considered as being in the passive. [Vid. $ 153.3 

Remarks on Niphal. 

§ 149. Niphal differs not from Kal in the method of 
inflection, but only in the prefixed augment 3. 

§ 150. This augment is prefixed particularly to the 
Prseter tense and the Participle ; never to the future, 
which differs not from that of Kal, with respect to form. 

§ 151. Masclef says that 3 is sometimes prefixed to 
the Imperative and Infinitive, instead of H, which is the 
common prefix.* 

$ 152. The letter 1 is sometimes inserted in this con- 
jugation* before the last radical : as ffiTiM, from Ha!*. 

153. The letters which formed the Gerunds, by 
being prefixed to the Infinitive Mood, sometimes ex- 
clude the prefix H, which is characteristic of that mood ; 
as 1D03, for IDOrO, to be taught. 



Remarks on Hiphil. 

§ 154. The characteristic 11 of this conjugation, is in- 
serted only in the third persons of the Perfect. 

§ 155. The characteristic H is omitted in the Future; 
and sometimes in the Imperative. It is also not unfre- 
quently omitted in the Gerunds ; and always omitted 
in the Participle. 

§ 156. The characteristic 11 is sometimes omitted, in 
all the instances in which it is here inserted, in this con- 
jugation. 

$ 157. This conjugation is frequently used in the 
New Testament. [Vid. § 106 .J 



* But this is very doubtful. If the instance he produces Gen. xxxi. 30, be the 
genuine reading, f)DD3, in the sense which it there has, is doubtless a Deponent 
verb, occurri tg cnly in Niphil in that sense, ami may here be considered as a parti- 
cipial noun. The probability however is, that the very few instances of this klv.d 
that occur, are the result of errors in transcribing. 
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Remarks on Hophal. 

§ 158. When the Yod in the Hiphil is omitted, 
[$ 156 ,] the form of the verb is the same as that of 
Hophal, and the latter can be distinguished from the 
former, only by the sense. 

$ 159. Hophal has no Imperative, as appears by the 
Paradigm. 

Remarks on Hithpael. 

§ 160. In a few instances, the characteristic <7 of this 
conjugation, and also of Hiphil, is exchanged, (probably 
from the negligence of Chaldaizing transcribers,) for 
the corresponding Chaldee conjugation, which begins 
with N ; as 2 Chron. xx. 35, 7317171*, for 731717,7. See 
also Is. lxiii. 3 — Jer. xxv. 3 — Ps. lxxvi. 6 — -Ezech. xiv. 

3* 

§ 161. When verbs begin with & or D, they trans- 
pose the characteristic 17 of this conjugation into the 
place of these letters, while these assume the place of fi : 
as tJWn for "IDtrnn, from TOP, to keep ; 73l7Dn for 
73017,7, from 730 to bear. 

§ 162. Verbs beginning with V, not only transpose this 
letter into the place of the characteristic 17, in Hithpael, 
but change this 17 into D : as pTH Kal, p70>,7 Hith- 
pael. 

tj 163. It is commonly said, that verbs beginning with 
1 transpose it with 17, and change 17 into 7 : but though 
this is common in Chaldee and Syriac, no instance of it 
occurs in the Hebrew text. [Vid. Masclef. Gr. Heb. p. 
1 16 .] 

§ 164. According to some, 17 characteristic, before 
the letters 17, 0, T, and 7, is dropped. But this remark 
appears to be without foundation, as all the instances, in 
which this has been supposed to be the case, are referable 
to other conjugations. [Vid. Masclef. ubi supra.] 




Of Irregular Verbs. 

§ 165. These may be divided into three classes. I. 
Such as lose one or more of their radical letters, in 
the course of inflection. II. Such as have for their 
root more or less than three letters. III. Such as 
having three letters, are not found in several of the con- 
jugations, and differ from perfect verbs in the manner 
of forming the Benoni participle. The last two radical 
letters of these verbs are the same, and they constitute 
what grammarians have generally called Verbs Oin 
doubled. 

§ 1 66. Of the First Class, some lose their first radical, 
and these are called Defective Pe ; some lose their last 
radical, and these are called Defective Lamed; and some 
lose both their first and last radical, and these are called 
Doubly Defective. — The technical names, Pe and Lamed, 
are derived from the first and last letters of the old Pa- 
radigm 7^5 j where, fl being the first letter and 7 the 
last, when a verb is said to be defective Pe, it is meant 
that its first letter is dropped, in some part of the inflec- 
tion $ and by a verb defective Lamed, is meant one whose 
last radical is dropped, in some part of its inflections. 

I. Class. 

(1) Of Verbs defective Pe, or in their first Radical. 

§ I 67 . These are Pe Tod ; Pe Nun ; and Pe Alepb: or 
those whose first radical is \ or K. 

Verbs Pe Tod. 

§ 168. These verbs differ not from Perfect verbs, ex- 
cept that in some cases they lose their first radical. 

§ I 69 . The following Paradigm will exhibit all their 
usual irregularities. 
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Paradigm of the Verb Pe Yod, tp ' 1 he added. 



Hiihpacl. 


1 Hophal. 


Hiphil. 


Niphal. 


Kal. 


Indicative. 


Indicative. 


Indicative. 


Indicative. 


Indicative. 


Prat. Tense. 


Prat. Tense. 


Prat. Tense. 


Prat. Tense. 


Prat. Tense; 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


fp'nn 


f)Din 


ffom 




fp 


naovn 


nomn 


nfiwi 


nSDi: 


ntJD» 


wnn 


naoin 


nfjDin 




naD 1 


wnn 


TfiDVi 


Tfiwn 


t^di: 


, 'nSD'’ 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


iSD^nn 


’iSD'in 


iflfwn 


IfiDU 




nnsD^nn 


onsDin 


CDnflDin 


OnSDU 


CDnSD' 1 


jnsonn 


jnsoin 


jnsDin 


jnSDu 


fneD*! 


u&DTn 


usD'in 


uaoin 


13S3D1J 


USD' 1 


Future Tense. 


Future Tense. 


Future Tense. 


Future Tense. 


Future Tense. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


rpw 


tpv 


CfDP 


fpv 


tp 


tp'nn 


fpm 


tpmn 


tpn 


t)on 


no^nn 


tpnn 


^Din 


tpn 


f)Dn 


w\n 


W\r\ 


wn 


•fimn 


^aon 


ep-r\x 


t\DW 


tfDW 


epw 


fpn 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


PlurJ. 

) 


Plural. 


IfiDW 


isdv 


w. 


1SDP 


w 


msDinn 


lYJ&DW 


PUS Din 


njsDDin 


™&Dn 


VDDTin 


isom 


win 


isrnn 


laon 


roatynn 


TODDin 


ru&mn 


ruSDin 


n:son 


t]DTl3 


tpu 


tfDU 


fpU 


tp3 


Imperative. 


Imperative. 


Imperative. 


Imperative. 


Imperative. 


Sing. 


1 


Sing. i 


Sing. 


Sing. 


«pnn 




rpD'in 


ep in 




■fiDTin 




win 


Win 


tfiD 


Plural. 


Not used. 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


iso^nn 




win 


IQDIH 


1SD 


roaDvri 




roamn 


msDin 


H35D 


rpTin 


tpin 


cpmn 


f]Din 


Inf. HUD 


spra 


1 


ffmo 




Part. act. t’jDV 




cjcno 


i 


t]D13 


Part, pass, 
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Remarks. 

% 170. In Kal, the Praeter and two Participles are re- 
gular. In the Future, Imperative, and Infinitive, the 
Yod is dropped ; and to the Infinitive fi is added. In 
the Future however, the Yod is not unfrequently re- 
tained : as and he slept, from p‘\ Gen. ii. 24. 

§ 171. H of the Infinitive is sometimes dropped, and 
the infinitive sometimes takes H paragogic ; so that we 
have four forms of it, viz. f]D, *j1D, HDD, H3D. To 
these a fifth is added by some : as Num. xiv. 16, nTD’ 
to be able, from 7D\ 

§ 173. In Niphal, the Yod of the root is converted 
into Vau» and the conjugation is then regular through- 
put. (The verb /D** to be able, makes, the future in Kal 
&c.> which is of the same form as in Niphal. 

§ 173. The same change of 1 into 1 takes place in Hi- 
phil and Hophal, which in all other respects are generally 
regular. But p 1 *, and in Hiphil, retain the 

Yod : as 3W1 for DOT, &c. 

§ 17 k Hithpael is subject to no deficiences, being 
regular throughout : except “ID' 1 , nD" 1 , in' 1 , and PIT, 
which change the Yod into Vau : as “Dim for "DTH. 

§. 175. In some instances, the characteristic PI of Hiphil 
is retained in the future, contrary to the common prac- 
tice : as 1 Sam. xvii. 47, JW1PP he shall save, from }?w’\ 

{• 17O. The inserted Vau and Yod not unfrequently 
disappear in these verbs, which may then be declined 
according to the following Paradigm, being in many 
tenses regular. 



8 




Second form of Verbs Pe Yod exemplified in TP, he 

formed. 



Hithpael. 


Hophal. 


Hiphil. 


Niphal. 


Kal. 


Prset. 

Fut. 

Imp. 

Inf. 

Part. 

act. 

Part. 

pass. 


Tpnn 


Tf n 


"W1 


TO 


TP 


TO 


"IIP 


■w 


TP 1 ' 




Tpnn 




"W1 


■mn 


■ra 


Tpnn 


Tin 


■ran 


tph 


irrc 


TPno 




T¥D 




w 








th 


TIP 



Verbs Pe Nun. 

§ 177 . The following Paradigm exhibits the inflec- 
tions of verbs Pe Nun. 
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Paradigm of the Verb Pe Nun "|D3> be poured out. 



Iiithpael. 

. Indicative. 
Pnet. Tense. 
Sing. 

-pnn 

roDsnn 

roD:nn 

voosnn 

Plural. 

3DD3rn 

carooinn 

;roD3nn 

iminn 


Hophal. 

Indicative. 
Praet. Tense. 
Sing. 

-pri 

roon 

roon 

TODH 

Plural. 

■DDH 

CDrODH 

jrODPl 

33DDH 


Hiphil. 

Indicative. 
Pract. Tense. 
Sing. 

yon 

won 

roDn 

voon 

Plural. 

■non 

croon 

JHDDn 

13DDH 


Niphal. 

Indicative. 

Prset. Tense. 

Sing. 

“|D3 
HDD3 
PDD3 
VO D3 

Plural. 

3DD3 

□nx3 

frOD3 

33DD3 


Kal. 

Indicative. 
Praet. Tense. 
Sing. 

“|D3 

HDD3 

r\3D3 

VOD3 

; Plural. 

*1X3 

OrOD3 

|nDD3 

33DD3 


Future Tense. 


Future Tense. 


Future Tense. 


Future Tense. 


Future Tense. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


-|D:n^ 


T 


fD' 1 


yoT 


ID' 


"|D3nn 


-jon 


•pan 


*]D3jn 


1 Dn 


-|D3nn 


*jDn 


*pDn 


“|D3n 


“|on 


•ooann 


•con 


•wan 


OD3H 


oon 


-jD3ra 


'1DN 


TDK 


“ID3N 1 


“|DN 


Plural. 


Plural. j 


Plural. 


Plural. 


f Plural. 


tdd31y 


3DD' 


w 


1DP3> 


IDD 1 


n3DD3nri 


niaort 

i i3Dn 


TODDn 


H3DD3n 


Jtoon 


iDDjnn 




3DD3n 


3D Dn 


rnaDjnn' 


men 


H3DDn 


H3DD3n 


H3DDn 


*]D3rD 


“|D3 


"pD3 


“|D33 


"|D3 


Imperative. 


Imperative. 


Imperative. 


Imperative. 


Imperative. 


Sing. 




Sing. 


Sing. 


Sing. 


•pm 




■pon 


“|D3n 


"|D 


*OD3nn 




Wl 


*OD3n 


OD 


Plural. 


Not used. 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


iDDjnn 


\ 

i 

1 

j 

i ^ - 


iD^Dn 


3DD3H 


3DD 


naaoann 


ruson 


ri3DD3n 


H3DD 


Infinitive. 


Infinitive. 


Infinitive. 


Infinitive. 


Infinitive. 


-jD3nn 


•pH 


•fon 


"|D3H 


nDD 


-|D:no 




’■pDO 


| 


Part. Act. 

T» 

i 




“IDO 




"|D3 


■ Part. Pass. 

"|3D3 










06 



Remarks. 

§ 178. In Kal, 3 is dropped in the Future* Imperative* 
and Infinitive* which last receives H at the end. 

179. In Niphal, 3 characteristic of the conjugation 
expels the 3 of the root, and remains in all the tenses of 
the Indicative, and also in the other moods. 

§, 180 . In Hiphil and Hophal, 3 entirely disappears. 

§ 181 . Hithpael is regular throughout. 

§ 182 . The 3 inserted sometimes appears in this class 
of verbs, as in others. 

§ 183 . Verbs Pe Nun are sometimes regular : as future 
3 £N 3 \ from SN3 to despise . When the middle radical is a 
guttural, that is* X, il, It, or Jf, verbs Pe Nun are regu- 
lar ; except m 3 . 



Verbs Pe Aleph. 

§ 1 84 . Verbs Pe Aleph are generally regular through- 
out j except that* in the first person singular of the 
future, the two Aleph* s coalesce : as Gen. xxiv. 14, ION 
for "V'-NN‘, and in other places frequently. 

§ 185 . Instances also occur, in which the Aleph is 
dropped in other cases : as in the third person. Is. xiii. 
20, TV* for SlN* 1 . So x Sam. xv. 5 — xxviii. 24- — 2 
Sam. xx. 9 — xix. 14 — xxii. 40. 

In the Participles also, and other parts of the verb, 
Prov. xvii. 3, j’fO for ]WD. — Job* iii. 11 — Ezech. xxi. 
28 — 1 Kings, v. 1 1. 

But these, and similar instances, are doubtless the 
result of making K quiescent, as the points have done ; 
for being of no use in the pronunciation, it was fre« 
quently omitted. In a multitude of instances has the 
omission of this letter deformed the orthography, and 
obscured the derivation of words. 
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I. Class. 

(2) Of Verbs defective Lamed, or in their third Radical. [See § 166. j 

§ 186. These are verbs Lamed He ; Lamed Aleph ; 
Lamed Nun ; and Lamed Tau : i. e. verbs which end in 
H, 3, and H. 



Verbs Lamed He. 

§ 187. All verbs ending in He are defective, except 
in a very few instances, in which they appear to be 
regularly inflected. 

§ 188. The following Paradigm presents a view of 
their inflections. 
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Paradigm of the Verb Lamed He, flip he acquired. 



Hithpael. 


Hophal. 


Hiphil. 


Niphal. 


Kal. 


Indicative. 


Indicative. 


Indicative. 


Indicative. 


Indicative. 


Praeter Tense. 


Praeter Tense. 


Praeter Tense. 


Praeter Tense. 


Praeter Tense. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing* 


Sing. 


napnn 

nnapnn 


i napn 

i nnapn 

i mapn 

i 'mapn 

Plural. 


i napn 

i nnapn 


nap: 

nnap: 

map: 

wp: 


i nap 

i nnap 

i map 

i vrap 


mapnn 

'mapnn 


i mapn 

i 'mapn 

Plural. 


PluraL 


Plural. 


Plural. 


iapnn 

omapnn 

papnn 


i iapn 


i iapn 

i nmapn 
jmapn 


tap: 


lap 


i omapn 


eamap: 


omap 


; jmapn 


papa 


pap 


la'apnn 


la'apn 


la'apn 


aa'apa 


wap 


Future Tense. 
Sing. 

napm 

napnn 

napnn 

'apnn 

napnj* 

Plural. 




Future Tense. 
Sing. 

nap'' 

napn 

napn 

vpn 

napx 

Plural. 


Future Tense. 
Sing. 

nap^ 

napn 

napn 

'apn 

napK 

Plural. 


Future Tense. 
Sing. 

nap' 

napn 

napn 

'apn 

nap# 

Plural. 


iapm 


lap 


aap 


lap' 


aap' 


na'apnn 


■raa 


na'apn 


na'apn 


na'apn 


iapnn 

na'apnn 


■B 


iapn 


iapn 


iapn 

na'apn 


na'apn 


na'apn 


napna 


napa 


napa 


napa 


napa 


Imperative. 

Sing. 

ropnn 

'apnn 


Imperative. 

Wanting. 


Imperative. 

Sing. 

napn 

'apn 


Imperative. 

Sing. 

napn 

'apn 


Imperative. 

Sing. 

nap 

'ap 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


Plural. 


iapnn 




iapn 


iapn 


lap 


na'apnn 




na'apn 


na'apn 


na'ap 


Infinitive. 


Infinitive. 


Infinitive. 


Infinitive. 


Infinitive. 


mapnn 


v mapn 


mapn 


niapn 


nap map 


napno 




napo 




Part. Act. 






ra\p 




napo 




napa 


Part. Pass. 






nap 
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Remarks. 

§ 189. The last radical becomes H, in the third person 
feminine, and the usual addition for the feminine is 
made : sometimes it is changed into Tod ; as iTDn, HDn 
for nnon. Sometimes the final H of the third person 
singular feminine is dropped : as for Lev. 

xxv. 2 i. The same commutation of 11 for sometimes 
takes place* in the Participle of the feminine gender.' 

§ 190. In all other persons of the Prater, (the third 
person plural excepted,) H is changed into 11 ; as appears 
by the Paradigm. In the third person plural the Yod 
commonly disappears ; and sometimes in the other persons. 

§191. Benoni usually follows the form of Perfect 
Participles ; but sometimes the H is changed into ^ ; as 
mu for rms. 

§ 192. Paoul changes H into "* ; which 1 in some few 
instances is omitted : as Job, xv. 22 , *>£)¥ exploratus , for 

nsw. 

§ 193. Vau conversive prefixed to the Future ; the 
negative particle before it ; and suffixes in all the 
moods and tenses, usually cause the H to be cut off. In 
the Future, Tod is frequently received before the suffixes, 
and sometimes inserted' before the H radical, where it is 
retained. iTH he was, and iTH he lived , often omit the 
final H in the future, whether 1 or /N be prefixed or 
not. 

§ 194. The Imperative in some few instances loses its 
M final ; and sometimes inserts 1 before the increases. 

§ 195. The Infinitive sometimes changes its fl into 

as r\]p; sometimes it appears without either, as !3p. 

§ 196. The Gerunds usually take the form fTl. 

§ 197. Yod, the characteristic letter of Hiphil, is usu- 
ally emitted in this conjugation. 

§ 198. Verbs Lamed He, not unfrequently, are found 
with H instead of H for their last radical. 2 Kings, xxv. 
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ag— 'Lain. iv. i — Eccl. via. i. This was doubtless 
' occasioned by these letters being made quiescent , accord- 
ing to the pronunciation with the points. [See Masclef. 
Gr. Heb. p. 139. See also § 200.] 

§ 199 . i"DJ and HOfl are declined regularly : as 

&c. nroj raj 

Of Verbs Lamed Meph. 

§ 200 . These verbs frequently drop the N before a 
suffix, and sometimes change it into H : as YfitO for 
l have found, from to find, Num. xi. 11. 
TO he shall fill for ttJEf*, from N/O to fill, Job, viii. 21. 
Instances of these defects frequently occur : as Gen. xx. 6 
— xxxi. 39 — Lev. xi. 43 — Deut. xviii. 57 — Josh. ii. 
16— -Judg. iv. 19 — Ruth> ii. 9 — 1 Sam. vi. 10 — xxv. 
33- — 1 Kings) xxii. 25 — 2 Kings, ii. 22 — Job, i. 21 — 
xxxii. 18 — Ps. iv. 4— -lx. 4 — cxli. 5 — Is. xxix. 7 — 
Jer. ii. 16 — xxv. 27 — xxvi. 9— xlix. 1 c— -li. 9— Ezech. 
viii. 3 — xxviii. 16 — xxxix. 26. All this deformity in 
the orthography is, doubtless, the result of considering 
Aleph as quiescent, as He also is considered at the end 
of verbs Lamed He. Hence, as it respects the pronun- 
ciation of such words by the points, it is a matter of in- 
difference whether the final letter be N, or H, or whether 
it be omitted ; and hence we find all the three forms of 
the same word, through the negligence of transcribers. 
The older MSS. and editions supply a great number of 
Aleph’ s, which later ones leave out. 

§ 201 . The Infinitive of verbs Lamed Aleph sometimes 
assumes an additional ft ; as flNUO for to find : and 

in Niphal and Hophal HI is frequently added ; as 
niNUOJ, from mo. 

Of Verbs Lamed Nun. 

§ 202 . These verbs are not, strictly speaking, defec- 
tive ; but before the personal suffixes 13 and H3 they 
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sometimes drop their final 3, probably to prevent the re- 
duplication of this letter : as H30NA for n330NA, they • 
shall be supported » from JON, to support , Is. lx. 4 . 

Of Verbs Lamed Tau. 

§ 208. These arc defective only when they receive a 
suffix which begins with A, as the personal suffixes A, 
jn, on, t. The n of the verb is then sometimes drop- 
ped : as ’'AS for VIAD, I am dead , from AO to diet Gen. 
xix. ig. 

I. Class. 

(a) Of Verbs Doubly Defective . [§ 106 .] 

§ 204. Verbs beginning with N and ending with 17, 
are> with respect to the Aleph , subject to the irregulari- 
ties of verbs Pe Aleph already described ; and with re- 
spect to the final He, they follow the same rules as verbs 
Lamed He. 

§ 205. Verbs beginning with \ and ending with N, 
are subject, as to their first radical, to the irregularities 
of verbs Pe Tod, and as to their last, of verbs Lamed 
Aleph. 

§ 206. Verbs beginning with 3, and ending with N, 
are subject to the irregularities of verbs Pe Nun , as to 
their first radical, and to those of Lamed Aleph, as to 
their last. 

§ 207. Verbs beginning with and ending with 17, 
follow verbs Pe Tod , as to their first radical, and verbs 
Lamed He, as to their last. Thus i King,, viii. 36 , 
D73A thou will teach them , from !TV to instruct , found in 
the second person singular of Hiphil, the O being a 
suffix pronoun, signifying them . With respect to the 
first radical, following verbs Pe Tod, it inserts 1 , instead 
of 11 the first radical, to make the Future in Hiphil, wdiich 
in the third person would regularly be PHY’, and by in- 




flection in the second person mifi; but the final H, 
according to a rule in verbs Lamed He, is cut off by the 
suffix CD, which makes it DTID. [§ 193.] 

§ 208. Verbs beginning with 3, and ending with 17, 
follow verbs Pe Nun, as to the first radical, and verbs 
Lamed He, as to the last. Thus Gen. xii, 8, D7, the 1 
is a prefix signifying and , and O'* comes from I7D3, and 
is in the future tense, rejecting the 3 agreeably to the 
analogy of verbs Pe Nun, [§ 178.] and the H agreeably 
to a rule with respect to verbs Lamed He. [§ 193.3 

§ 209. B7 or nty" 1 est et sunt, of all numbers, and of 
the second and third person. It is a kind of impersonal 
verb, which, without any variation, takes the usual suf- 
fix pronouns to indicate the person ; as thou art ; 
EDDtP ) ye arc ; &c. For £7 is sometimes put tittt, as 2 
Sam. xiv. 19 — Mic. vi. 10; doubtless by a mistake in 
copying. 

§ 2 1 0. | J73 is Doubly Defective ; following the irre- 
gularities of verbs Pe Nun, as to the first radical, and 
omitting the final 3, whenever it takes a suffix beginning 
with 3 or 17 : as TM73 for TOrO, first person singular of 
the Praeter in Kal ; 13173 for 133J73, first person plural. 
This verb is found only in Kal and Niphal. 

II. Class of Irregular Verbs. [§ 165.] 

( 1 ) Of Pluriliteral Verbs. 

§ 211. Pluriliteral Verbs are those, whose root con- 
sists of more than three letters. 

§ 212. In their inflections, these verbs follow the 
form of perfect verbs, being regularly declined in the 
conjugations where they are used } but many of them 
are found only in Kal and Hithpael. 

§ 213. Sometimes these verbs are formed by the 
union of four different letters : as 7NOti’ to go to the left 
hand. 

§ 214. Sometimes by the reduplication of duoliteral 
verbs : as 7373, from /3 to roll. 
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§ 215. Sometimes by the reduplication of the third 
radical : as pNtif, from to be tranquil . 

§ 216. Sometimes by doubling the first and second 
radicals : as from to exult. 

§217. Sometimes by doubling the second and third 
radicals : as "jSD3n, from "|Sn to turn . 

§ 218. There is another class of plurilitcral verbs, 
which become so by the insertion of Vau between the 
two first radicals ; for an account of which, see § 233 . 

II. Class of Irregular Verbs. 

% 

(2) Duoliteral Verbs: or 

Verbs Oin Vau and Oin Doubled , as they are named 
in the pointed grammars. 

§ 219. These two sets of verbs, which constitute, 
according to the common arrangement, the Second Class 
of Defective verbs, have been the occasion of no small 
perplexity to those, who are commencing the study of 
Hebrew. In fact, they very nearly resemble each other 
in their common inflections ; though, as they are ar- 
ranged in the old Lexicons and Grammars, they appear 
in some respects quite different, and very irregular. 
Verbs Oin Vau, are said to have their root in the Infini- 
tive mood; which differs from the case of all other 
verbs, whose root is assigned to the third person of the 
Prater Tense in Kal. The reason why the root of Oin 
Vau is assigned to the Infinitive, seems to be derived from 
the practice of assigning three letters to every root in 
Hebrew ; and, as in the Praeter only two letters appear 
in this class of verbs, but in the Infinitive three are com- 
monly found, (as Dty Praeter, Infinitive,) the In- 
finitive has been called by grammarians the Root. Verbs 
Oin Doubled are, as pointed grammars inform us, those 
whose last radical is doubled, as 32D to go round, pi to 
sing, &c. These often assume in all the moods and 




tenses a form similar to that of Oin Vau ; that is, the 
last radical is cast off, and rejecting the points, they are 
declined in the same manner in general, as verbs with 
two radicals. 

I know of no reason why we should assume as the 
basis of such an arrangement, that there are no roots in 
Hebrew, which are composed of less than three radicals. 
Such an assumption, and the consequent arrangement 
of roots, has been a source of difficulty to the student, 
who has used only the ancient, or pointed Lexicons. The 
arrangement in Parkhurst’s Lexicon seems more rational, 
and consonant to the genius of the Hebrew language. 
There , verbs which have hitherto been ranged un- 
der the class of Defective Oin, viz., Oin Vau and Oin 
Doubled , are referred to their proper and regular root, 
the third person Praeter of Kal, which consists of only 
two letters : as Dtt% instead of the old root in Buxtorf 
OltT • and 2D, instead of the old root 22 D. It is an 
obvious principle of the Hebrew, that a repetition of 
letters, like the repetition of words, indicates an intensity 
of signification. As obvious is it, that 2D to go roumd, 
precedes in the order of nature 22D to go round and round) 
or to make repeated circuits. Why then should we classify 

22D as the root, which, from its form and signification, is 
manifestly a derivative word ? Besides, if 2D is derived 
from 22D, why is not Dp derived from DQp ; or 
DIP from DOD’ ? Yet these two last are said to be 
derived from Dip and DID’, i. e. are verbs Oin Vau- 
The reason of such a distinction can be attributed only 
to the Points, and to the assumption that three letters 
are always necessary to constitute a root. 

Admitting that verbs Oin Vau and Oin Doubled belong 
to one class of verbs, whose roots consist of two letters, 
these may be called Duoliteral Verbs. 

§ 220. Such a classification of these verbs, being 
not only approved by Dr. Wilson of St. Andrew’s, 




65 



and Parkhurst, but made the basis of the arrangement of 
verbs in Parkhurst’s Hebrew Lexicon ; if the arguments 
in favour of the classification be not satisfactory, it is 
hoped the propriety of it* in order to adapt this gram- 
mar to the Lexicon in common and approved use, will 
be admitted. The common grammars, without the 
Points, exhibit the old Paradigms of Oin Vau and Oin 
Doubled , and admit the distinction. The learner sup- 
posing it well founded, searches his dictionary, but in 
vain, to find any difference between these classes ; and 
the reason is, that. Parkhurst has made no difference. 
The idiom of the Hebrew justifies, in my apprehension, 
his classification and arrangement ; and expediency jus- 
tifies the adopting it, if other reasons be insufficient. 
The student will, therefore, consider the two verbs in 
the following Paradigm, as belonging to one class, and 
parse them, and others like them, accordingly. A com- 
parison of the verbs in the Paradigm throughout, will 
go far, it is presumed, towards satisfying him, that such 
a class’ feation is not erroneous. 

5 221. For the sake of illustrating what has been 
jiid above, let a verb of each class, viz. of Oin Vau and 
Oin Doubled, be exhibited, that the comparison may be 
made between them throughout. 
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Paridigm of the Duouteral Verbs OV to place, and 



Hophal. 

Indicative. 
Prater Tense. 
Sing. 

3Din 

room 

ni3Din 

wooin 

Plural. 

i3Din 

tanoDin 

jni3Din 

ui3Din 

Future Tense. 
Sing. 

3DV 

.iD'in 

oom 

win 

3D1N 

Plural. 

w 

njwn 

loom 

rtroDin 

sou 

Imperative. 



Not used. 



2D, to 
Hophal. 

Indicative. 
Prater Tense. 
Sing. 

tatrin 

nothin 

nothin 

vwirt 

Plural. 

win 

narwin 

jnnenn 

iwin 

Future Tense. 
Sing. 

oarp 

tatrin 

catkin 

win 

eana 

Plural. 

w 

win 

reoann 

caaru 

Imperative. 



Not used. 



round. 

Hiphil. 

Indicative. 
Prater Tense. 
Sing, 

a on 
roon 

ni3DH 

waon 

Plural. 

13DH 

tani 3 Dn 

|ni3Dn 

moon 

Future Tense. 
Sing. 

3D 1 ' 

3DH 

3DH 

t3Dn 

3DK 

Plural. | 

13D» 

poison 

13 dh 

roson 

3D3 

Imperative. 

Sing. 

3DH 

■>3Dn 

Plural. 

130.1 



Hiphil. 

Indicative. 
Prater Tense. 
Sing. 

OW 

pawn 

mown 

’'mow 

Plural. 

low 

omow 

piow 

worn 

Future Tense. 
Sing. 

tar> 

tarn 

tarn 

wn 

carte 

Plural 

w> 

morn 

lorn 

naorn 

tara 

Imperative. 

Sing. 

taw 

wn 

Plural. 

10W 



rwaon mow 

< 

3Din caann 3Dn Mn. taw 

3DO Part. act. taw 

- — ■ - J - — — . .. - 

3Dio I oena I I Part, pass 
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Paradigm of the Duoliteral Verbs Ottf to placet and 

3D to go round . 



Niphal. 


Niphal. 


Indicative. 


Indicative. 


Praeter Tense. 


Prater Tense. 


Sing. 


Sing. 


3D3 


CDltitt 


ri3D3 


nonw 


JTI3D3 


moieo 


TH3D3 


WIOMM 


Plural. 


Plural. 


13D3 


10HM 


oni3D3 


DIW 


innoa 


jnotw 


131303 


1310UW 

\ . . _ 


Future Tense. 


Future Tense. 


Sing. 


Sing. 


DD^ 


E3101 


son 


own 


3Dn 


own 


>3Dn 


10 wn 


3DN 


OWN 


Plural. 


Plural. 


13D" 1 


10W1 


moon 


mown 


i3Dn 


lown 


nwon 


mown 


3D3 


DW3 


Imperative. 


Imperative. 


Sing. 


Sing. 


3DH 


own 


'3DH 


''own 


Plural. 


Plural. 


13DH 


iown 


H3'3Dn 


mown 


3ion 


own 






3D3 


OW3 



Kal. 


Kal. 


Indicative. 


Indicative. 


Prater Tense. 


Prater Tense, 


Sing. 


Sing. 


3D 


DtT 


H3D 


natf 


ni3D 


rm 


1W3D 


vw 

\ 


Plural. 


Plural. 


13D 


lOff 


Oni3D 


o now 


;nt3D 


jnow 


1313D 


130W 


Future Tense. 


Future Tense. 


Sing. 


Sing. 


31 D^ 


OW» 


31 DH 


own 


31DH 


1 own 


i31Dn 


lewn 


31DK 


OWN* 


Plural. 


Plural. 


131 D"* 


10W 


proon 


mown 


131 DH 


ltsisrn 


n3i3Dn 


mown 


31D3 


OW3 


Imperative. 


Imperative. 


Sing. 


Sing. 


31D 


OW 


■DID 


W 


Plural. 


Plural. 


131 D 


low 


rufOD 


H3D1i7 


31 D 


Infin. CZDItl* 


3D 


Part. act. L«Jw* 


31 D 


'Part. pass. L-jlLl* 





($8 



Remarks on Kal. 

Trader Tense . 

§ 222. In the second form 3D, Van is inserted be- 
tween the last radical and the suffix pronoun, in the first 
and second persons, singular and plural ; but it is some- 
times omitted, in which case the two forms are exactly 
alike. 

\ 

Future Tense. 

§ 223. The inserted 1 is sometimes omitted ; though 
not as frequently as in regular verbs. 

Tod is often inserted before the suffixes, in the second 
and third persons plural of the feminine, and I au omit- 
ted : as nraon — iwn. 

§ 224. 1 au is sometimes omitted, in the remainder of 
Kal, and sometimes inserted, as I apprehend, in the Par- 
ticiple Benoni. 

Tod is often inserted after the root, in the second per- 
son plural feminine of the Imperative, and the Yau usual- 
ly omitted. 

Remarks on JViphal. 

Prceter Tense. 

§> 22J. In the first form, Yau between the radicals is 
sometimes left out 5 in which case the two forms are 
exactly alike. 

Future Tense. 

$ 226. The Yau medial in the first form is sometimes 
left out. Before the increase of the second and third 
persons plural feminine, Tod is often inserted, as in the 
future of Kal ; in which case both forms are alike. 

§ 227* Vau in the Imperative, Infinitive and Participle 
of the first form, and Infinitive of the second, is some- 
times omitted, in which case the two forms are exactly 
alike. 
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Remarks on Hipkil. 

§ 228. The Vau inserted after the root is sometimes 
omitted : as is the Tod characteristic , in the first form, in 
all the moods and tenses. The H prefixed is sometimes 
dropped, particularly in the Imperative. 

Remarks on Hophal. 

§ 229. The Vau inserted before the root is some- 
times left out, in all the cases in which it is here insert- 
ed. The Perfect tense of the first and second forms 
differs as in Kal ; all the rest are the same in both. 

The Vau final, or inserted after the root, does not in 
any case appear to be essential to the variation of the 
verb ; but rather accidental or euphonic. 

Hithpael. 

§ 280. Duoliteral Verbs have no Hithpael. This 
conjugation is found only in the reduplicate form ; 

which is described below, § 232—236. 

Verbs Gin Tod. 

§ 231. Verbs whose middle radical is Tod, have been 
generally classed with Oin Vau , as subject to the same 
irregularities. They seem however not to be a separate 
class of verbs, but in some cases to be regular, as I'X, 
where the Tod is fixed and immutable ; in others to 
be in Hiphil, as and p3> for and |*0n, having 

suffered the aphseresis of the H characteristic , which is by 
no means uncommon. 

HI. Class of Irregular Verbs. [3 163. j 

Reduplicate Verbs. 

§ 232. Duoliteral Verbs generally admit of an inten- 
sive signification, which is effected by doubling the 

10 
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last radical. Thus EDIT signifies to place or fix ; OO^ 
to place or fix firmly ; and so of others. 

§ 288. These verbs appear to be used only in Kal, 
and Hithpael ; in both of which they have two forms, 
and are regularly declined. 

Paradigm of the Reduplicate Verb 33D, he went round 

and round. 

Hithpael. Kal. 



Second Form. 

Mionn 


First Form. 

aaDnn 


Second Form. 

331D 


First Form. 

33D 


Prxt. 


Dmorv 

1 

1 - ~ ltr 


aaon*' 


33*1 D* 1 


33D* 1 


Fut. 


aaionn 


morn 


331 D 


O 

n 

n 


Imp. 


aaionn 


aaonn ■ 


" 331D 


33D 


Inf. 


aaiono 


33DJ!t5' 


331DO 


33D 
33 DO 


Part. 

Act. 



§ 281'. When the verb begins with D, til, or V, in 
Hithpael the H is transposed, as in regular verbs. 

§ 285. The Participle in Kal is frequently formed by 
prefixing D ; as 2 * DO encompassing . 

§ 236. The second form of these verbs may have 
either an active or passive signification, as the exigency 
of the place requires. The Participle of this form is 
made by 0. [Masclef. Gr. Heb. p. 130 .] 

Several Irregular Verbs of frequent occurrence . 

I. npS he took. 

§ 237. This verb is not found in Hiphil, nor Hophal ; 
is regular in Niphal and Hithpael ; and defective only 
in Kal : thus, 
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Hithpael. 

Indicative. 

npSnn 


Niphal. 

Indicative. 

npba 


Kal.' 

Indicative, 

npS 


Prater. 


npSim 


np^ 


np^ 


Future. 


npSnn 


npSn 


np 

< " 


Imperative. 


npSnn 


npSn 


nnp 


Infinitive. 


npSno 


npiS 

npS] mpS 

IL Pm he was • 


Part. Act. 
Part. Pass. 



§ 238 . 



Niphal. 


Kal. 


Prater Tense. 


Future Tense. 


Prater Tense. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


rrni 


mrv 


n\n 


nnvn 


mnn 


nmn 


mu 


mnn 


mn 


TO 

| 


*nn 


wn 


Plural. 


rrnK 


Plural. 


vn] 


Plural. 


vn 


amm 


vm 


□mi 


jmro 


nmn 


jmn 


IVTtt 


vnn 

nwin 


W! 




mn: 




Imperative. 


Plural. 


Shift. 

o 




vn 


mn 




nwt 


Tt 



Infinitive. nvn vn rm 



Part. Act. 

nvn 



Niphal Part. 

nro 



III. pm he lived. 

§ 289. This verb is declined in the same manner as 
fTO j it has also a Hiphil ; and the Infinitive is some- 

i times non for nvm 

IV. mnrtWI he worshipped or bowed. 

' \ 

i § 240. This verb comes from W, (or nnti’ as most 
affirm,) and by transposing t V with n, according to the 
rule mentioned in Regular Verbs, would make the regu- 
lar Hithpael nnHwH. The peculiarity of the verb is, 
that it generally has 1 inserted before the last radical, 
as rnnran. It sometimes also omits the final PI, like 
verbs Lamed He, while the 1 inserted is retained, and ends 
the word : as, lOWlO he bowed himself. 

\ 

\ 

Of the Affixes of Verbs. [§ 73.] 

§ 241. Verbs have all the affixes that are subjoined 
to nouns, and three additional ones never appropriated 
to nouns, viz., *0 me, H3 her , 13 him. 

§ 242. The manner of translating these affixes is, in 
general, very easy and simple. For the most part, the 
affixes are found united only with transitive , or active 
verbs, and are to be rendered as in the accusative case, 
which follows such verbs. It should be remarked, how- 
ever, that a considerable number of verbs which appear 
to be used as transitive in the Hebrew, cannot, with 
propriety, be rendered transitively in English. Of 
course, although an affix in the accusative may follow 
such verbs in Hebrew, when rendered into English we 
are obliged to supply some preposition to govern the 
pronoun. For instance ; Ps. v. 5 , “pj\ T is a suffix sig- 
nifying thee ; TJ 1 is a verb from “13 to sojourn , to dwell, 
which is clearly a neuter verb. We translate “pJP, (as the 
sense demands,) he shall dwell with thee ; in the Hebrew 
however, there is no preposition answering to with , but 




the pronoun is in the accusative case» affixed to the 
verb, and, as it seems, governed by it. If this peculiar- 
ity were attached to only a very few words in the Old 
Testament, we might suppose it to be the result of 
error in transcribers $ but it extends to so many instan- 
ces, that we are compelled to adopt the principle, either 
that the Hebrews regarded as active some verbs which 
we pronounce to be neuter, or that neuter verbs may 
occasionally receive and govern affixes in the accusative 
case. The reader who wishes further to ascertain this 
principle, may consult, for instances of a nature similar 
to that just mentioned, Gen. xxxvii. 4 — Exod. xv. 7 
— Num. xxi. 23 — Judg. xvi. 3 — Neh. ix. 28 — Ps. xlii. 
10 — liii. 6 — xciv. 2c — cxxxix. 20 — Is. xxxv. 1 — xliv. 
2i — lxv. 5 — Jer. x. 20 — xx. 7 — vii. 27. 

§ 243 . Affixes are also, frequently, found united with 
words, which appear in the form of the Infinitive mood ; 
as Gen. v. 2, EDK“On, in die creari eos, as Montanus and 
others render it. It is, however, altogether unnecessary 
to resort to such a solaecism, as this version. Nothing 
is more common, than for the Infinitive mood to be- 
come a substantive. All the active and passive Gerunds, 
and all the gerundial substantives are formed in this 
simple manner. Very obvious, then, is the literal ren- 
dering of the passage in question, In the day of the crea- 
tion of them ; CD is a suffix pronoun in regimen, and 
N"Dn is the genitive after E 3 Y 0 . 

§ 244 . In general, whenever the infinitive mood has 
a suffix, it may be rendered as a verb with a limited 
person, or as a Gerund, or as a mere noun. 

§ 245 . The student will find it important to observe, 
that the Infinitive with a suffix, when rendered as a 
verb, may sometimes be rendered actively , when the suf- 
fix pronoun becomes the agent, or stands in the place of 
a nominative, as "nD*J DVD in die tradere ipsum , i. e. in 
■the day when he taught ; or it may be rendered passively , 




in which case the suffix pronoun represents the patient , 
as VTTM, when he fled from, or avoided him. These dif- 
ferent ways of translating are pointed out, by the exi- 
gency of the passage. 

§ 246. Where is suffixed to the Infinitive, it is to 
be rendered passively, as the patient ; where ■* is suffixed 
it is to be taken actively , as the agent : as MJnm when I 
am slain : ’'fPirO when I kill : from to kill. 

§ 247. Pronouns are not always united with the 
verb, but sometimes found in a separate state j as “1DD 
irflN, he taught him. 

§ 248. The Participle Benoni receives the affixes both 
of nouns and verbs, and with those affixes peculiar to 
verbs, is to be rendered participially. 

FORMATION OF NOUNS. 

Observations on this subject have been omitted until 
now, in order that the student might become acquaint- 
ed with the inflections of the Hebrew Verbs, which are 
the radicals, or sources of the other parts of speech. 

§ 249. There are five ways in which derivative 
Nouns are formed : first, by addition ; secondly, by sub- 
traction ; thirdly, by addition and subtraction ; fourthly, by 
the reduplication of some letter ; and lastly by substitution. 
Of Addition. 

§ 250. There are seven letters, by the addition of 
which nouns are occasionally formed ; viz., ; 

which being arranged thus, WDONH, and pronounced 
according to the Masoretic rules, make the word Heman- 
thi ; whence grammarians usually distinguish them by 
the name of Hemantic letters. 

K. 

§ 251 . Some nouns are formed by prefixing N -, as 
HUN a branch, from Hit to spring. 

It is contrary to the principles of the Hebrew lan- 
guage, that X should be affixed to nouns, at the end. It 




is, however* sometimes found in the place of PI, thus im- 
itating the Chaldee, which terminates a great number 
of nouns by X. 




§ 252. This letter is very seldom prefixed as a formative 
part to perfect nouns, or those formed from roots be- 
longing to the regular verbs. Some few instances how- 
ever may be found, of this nature ; as Ezech. xxiv. 16 . 
mjWrt hearing. 

To imperfect nouns, or those formed from the irre- 
gular verbs, H is very often pr fixed ; as iTTXn, from 
to deliver. 

H in the end of nouns is either paragogic, as in nT 7 
night ; or a sign of the feminine gender, as !"!pY!£ 
righteousness : except when the nouns are derived from 
verbs Lamed He ; these are commonly masculine. 



* 1 . 

§ 253. This letter is never found prefixed as a forma- 
tive part to nouns ; nor suffixed, unless perhaps in inn, 
which however is read differently in many MSS., and 
appears to be an error of the scribes. 

1 is very often inserted in nouns : as first, after the 
first radical, as in abomination , from to abomi- 

nate ; secondly, after the second radical, as TOD a psalm, 
from “O to sing ; thirdly^ after all the radicals, with 3, 
or CD added to make another syllable ; as pStiTl cal- 
culation* from to devise ; fYD/D a kingdom * from yft 
to reign ; CDYHS redemption* from PH 3 to redeem . 



1 

% 251. Tod is rarely prefixed to common nouns : some 
few instances however occur ; as DT 1 a quarrelsome person, 
from DT to contend. 

It is often prefixed to proper nouns ; as pHY* Isaac , 
from prrc to laugh. 
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It is postfixed, first, to Patronymics, as 'OIK a Syrian ; 
secondly, to Ordinals, as xnw the third; thirdly, to 
Participles in verbs Lamed He , as TTS redeemed, from 
to redeem . 

0 

§> 255. Is very often prefixed to nouns ; as HOtO an 
altar , from flOf sacrifice . 

It is rare/y postfixed ; as EDYHtD redemption , from PHS 
/0 redeem . 

3 

§ £50. Is rarc/y prefixed ; as TJH3 a murmurer y from U*1 
ft murmur. 

It is often postfixed ; as p*)p an oblation , from OHp to of- 
fer : especially with a 1 inserted before it, as pottf 1 deso- 
lation, from EDti 4 * 1 to lay waste : sometimes also H is added, 
as roroK desirey from PQK to wish. 



257. Is often prefixed to verbal nouns ; as TO^fi a 



L 



disciple , from *70/ to learn. 

It is also often postfixedy and see, ms to occupy the place 
of H, as clothingy from OO 1 ? to clothe. 



II. Nouns formed by Subtraction. 

$ 258. From verbs Pe Nun and Pe Tody nouns are 
sometimes formed by taking away the first radical ; as 
Nty elevationy from NHO to lift up ; JH knowledge , from JH 1 
to know. More frequently, however, the nouns formed 
from these verbs, after dropping the first radical, suffix 
a H or 17. 

From verbs Lamed Hey nouns are in a few instances 
formed by dropping the He ; as p a sony from H30 to 
build up. 
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TIL Nouns formed by Addition and Subtraction 

of letters . 

§ 2f)9. Nouns formed from irregular verbs* are usually 
made by dropping some letter of the verb, and assuming 
in its place one or more of the Hemantic letters ; i. e. 
of VYUDKn. 

§ 260. Those derived from verbs Pe Nun and Pe 
Tod , often assume D or 10 in the place of the radical 
which they drop : as J?DO departure , from to depart ; 
52*10 a habitation , from 527 to dwell . 

Sometimes J7 united with 1 is substituted $ as iTTIfi 
confession , from ITT to confess . 

§ 261. Nouns formed from verbs Pe Nun and Pe 
Tod , either receive no increase at the end, or else add 
H or n, as noted in § 258 ; as TSStff habitation , from 527 

dwell ; ruty sleep , from j27 to sleep . 

§ 262. Nouns derived from duoliteral Verbs, some- 
times are formed from the Infinitive of those verbs, 
(which usually has an inserted 1,) by prefixing 0, as 
E31pO a place from EDIp to stand ; or they add 0 to the 
beginning, and H to the end, as Hni30 rest, from TTI3 
to be quiet ; or without the prefixed 0, they simply add 
H or H to the end, as 71275 confusion , from 275 to blush ; 
or lastly by prefixing 17 and suffixing H, as >13 1717 com - 
plaint , from |1 / to murmur . 

§ 263. Nouns derived from verbs Lamed He are 
sometimes formed by prefixing D or Jl; sometimes the 
final H of the verb is, in the noun, changed into TV or 
HI, D or D being in some instances prefixed, and in 
some omitted : as JTY070 increase , from H27 to multiply ; 
mfl redemption , from mi to redeem. Moreover, some 
nouns from verbs Lamed He terminate in jV 5 as 
pride , from HNJ to swell. 

§ 264. Nouns derived from verbs Doubly Defective, 
father add 0, 10, or 1J"1 at the beginning, and retain H 

11 
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at the end, or change it into or fil, the first radical 
of the verb being dropped : as iTVlO a teacher , from m 1 
to teach ; Vh'iD a quarrel , from fflfO to oppress. 

IV. Of Nouns formed by Repetition or Trans- 
position of letters. 

§ 265. From pp3 comes p13p3 ; from OIK comes 
Q7D*TN, &c. 

In a considerable number of words, the same letters 
and the same signification are preserved, while the letters 
are transposed. Thus 1503 and both signify a lamb t 
and this transposition is, doubtless, to be attributed to 
the errors of transcribers. 

V. Of Nouns formed by Substitution. 

§ 266. These are formed principally from verbs La- 
med He, by dropping the H, and substituting *• j as 'Hfl 
fruit , from m3 to produce. 




SYNTAX AND IDIOM. 



I have classed these together, because they cannot be 
separated without much trouble, and no special benefit 
would result from separating them. 

Of Nouns. 

opposition, 

§ 267 . When two substantives signifying the same 
thing are placed together, the latter is said to be in ap- 
position with the former. 

§ 268 . The state of regimen sometimes is put for ap- 
position ; as Jluvius Euphratis, i. e. the river 

Euphrates. [Thus Glas, and Dathe ; Philol. Sac. p. 14 
— Sed quaere ; for all the cases they produce may, inde- 
pendently of the points, be solved by § 267.] 

Repetition of Nouns. 

§ 269 . Sometimes the repetition of a noun denotes 
great emphasis or earnestness ; as wit 'Pit, my God, my 

God! 

§ 270 . Sometimes it denotes multitude : as, The val- 
ley of Siddim was HltQ mJO pits, pits, i. e. full of pits, 
Gen. xiv. 10. — 2 Kings, iii. 16. In the final Masora, 
one hundred and five instances of words repeated in the 
same place, are alphabetically arranged ; [fol. 1 5. col. 5.] 
and three instances of words thrice repeated in Masora 
Mag. on Jer. xxii. 29. To these more might have been 
added. [Vid. Philol. Sac. edit. Dath. p. 1 5.3 

§ 271 . Sometimes it denotes universality: as Lev. 
xvii. 3, man man of the house of Israel, i. e. 
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each one, or every one of the house* &c. Is. xxvii. i a 
— Ps. Ixviii. 20. [Vid. § 60.] 

5 272 . The repetition of the same noun, or a sy- 
nonymous one in a different number or gender, denotes 
universality : as Is. iii. i, The Lord shall take away from 
the house of Israel HjyiyOl pw'J the staff and the staff ; 
in Hebrew the first is masculine, the second feminine. 
Eccl. ii. 8. I gat me nYTCfl mil’, literally symphoniam et 
symphonias , i. e. musical instruments of all sorts. Jer. vii. 

34 - 

§ 273 . Sometimes, however, the repetition of a noun 
imports diversity where 1 comes between : as Prov. xx. 
2 3 > pNl pN’ a weight and a weight are an abomination 
to the Lord, i. e. different weights. Deut. xxv. 13 — 
Ps. xii. 3. [Vid. § 64 and 6y] 

§ 274 . Oftentimes repetition denotes partition or 
distribution : as Gen. xxxii. 17, And he committed to 
the hand of his servants TTJA “HJ? flock and flock , i. e. 
separate flocks. Ex. viii. 13. [Vid. § 64.] 

Pleonasm of .V buns. 

§ 275 . Many nouns in common use by the Hebrew 
idiom, are superfluous, or, to speak with more accuracy, 
make no addition to the sense in English : as 

1. HS 3 a mouth. 3“tn 'SP by the mouth of the sword , i. e. 
by the sword. This is more strikingly exemplified Gen. 
xliii. 7 — Num. xxvi. 56. See in the New Testament, 
Luke xxi. 24. 

2. DP a name . VHfcf EDKf the name of the God of Ja- 
cob , i. e. the God of Jacob, defend thee. Ps. xx. 2 — Jer. 
xxxiii. 9 — 1 Kings, xviii. 24 — (occurs very often.) — In 
New Testament, see Matt. vi. 9 — xxviii. 19 — John v. 
1 3 — Rev. xi. 1 3 — et alibi freq. 

3. T a hand . The word of the Lord came TD 

by the hand of Isaiah , i. e. by Isaiah. — 2 Chron. xxix. 2 5 
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— Gen. ix. 5 — Ex. ix. 35. — In the New Testament, 
Acts* vii. 25* 35— Gal. iii. 19. 

4. 121 a matter or affair. f)D 2 H "01 Vy on account of 
the matter of the silver , i. e. on account of the silver. Ps. 
lxv. 4 — cv. 27— cxlv. 5. — In the New Testament, Acts, 
xiii. 26. 

5. 0 ' 3 £ faces or person. And he looked DID '32 ?y 
on the face of Sodom, i. e. towards, or upon Sodom. Gen. 
xix. 27, 28 — 1 Chron. xi. 13 — Gen. i. 2—1. 20, ct al. 
freq. In the New Testament, Acts, v. 41— Luke, vii. 
27— xxi. 35. 

6. t £03 soul, animal frame. This word is not perhaps 
superfluous, unless it may be so considered in Ezech. 
xxvii. 13, and other like instances. But in the Psalms 
and other places it often stands in the place of a person- 
al pronoun, and means me, mine , thee , &c. according to 
the exigency of the passage : or to speak with more ac- 
curacy, it corresponds to the English pronoun self; as, 
Jehovah hath sworn 3^232 by his own soul, i. e. by him- 
self. 

7. '32 sons* DIN '32 sons of men , i. e. men. Gen. xi. 
5 — 1 Kings, viii. 39 — Ps. xxxvi. 8. — New Testament, 
Mark iii, 28 — Eph. iii. 5 — et al. freq. 

8. "pr> and Dip the midst. We will meditate on thy 

goodness *p2T! 21p2 in the midst of thy temple, i. e. in thy 
temple. Ps. xxii. 15 — xl. 9. — New Testament, Matt, 
xiii. 49-— Act, xvii. 33 — 2 Cor. vi. 17. 27 the heart, is 

used in a similar way, Prov. xxiii. 34 — xxx. 19, et. al.loc. 

Ellipsis of .V buns. 

§ 276 . Ellipsis is more frequent in the Hebrew, than 
in more modern languages. To lay down rules which 
would apply to every case of ellipsis, would require of 
itself a volume. Nor is there any difficulty in most of 
the cases that occur. Certain words are, however, 
omitted, or are to be understood, or supplied, more frc- 
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qucntly than others. Such arc tifitt man, "dl res ct vcr* 
bum , fYO a bouse, 0*0'* days, times, See. General- 

ly* the sense and the context will supply the ellipsis. To 
this custom of frequent ellipsis, are to to be attributed 
many of the apparent anomalies of verbs, participles, 
and adjectives, respecting gender and number, which 
appear in our Hebrew Bibles ; and for which some gram- 
marians have formed cabbalistic rules to account. To 
illustrate this by example ; JlNOn commonly means 
transgression, and is feminine, and as such has a feminine 
adjective, &c. But HNDn also means sin-offering, and 
then it takes a masculine adjective, participle, &c. the 
mime of the animal offered being understood. [See 
Parkh. in verb., and Magee on the Atonement, Diss. 
No. lxv. Vid. et Ezech. viii. 3.] 

Number. 

§ 277 . The Hebrew language often uses nouns in the 
singular, as indicating a whole genus, or as nouns of mul- 
titude : as Gen. iii. 8, In the midst of the wood , i. e. 

of the grove in the garden. 

§ 278 . Where the singular number seems to be re- 
quired by grammatical construction, the plural number 
is often used, to express intensity of the thing designated 
by the word : as, In the multitude of dreams is 
vanities , i. e. very great vanity. This idiom is very fre- 
quent. Ps. xlii. 6, 12 — xliii. 5 — xlv. 16 — xc. 10— Lam. 
iii. 22 — Ezech. xxviii. 10.— New Testament, 2 Peter, 
iii. 11 — Heb. ix. 2, 12— Matt. viii. 11. — et alibi. 

§ 279 . Appellative Nouns signifying dominion arc 
sometimes put in the plural, when concord requires the 
singular. — -Thus Glas, and other grammarians after him. 
Two nouns only are reckoned by him as coming within 
this rule, viz., jl*TN lord, and master. Of the latter 
he produces but two instances, respecting which there 
can be little doubt that they arc in fact plural, or that 
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they are errors of the scribes, [Vid. § 336.] because 
the current use of this word contradicts the rule here 
laid down. See Ex, xxii. 7 — 2 Kings, i. 8 — Prov. i. 17 
— xxii. 24 — xxiii. 2 — xxiv. 8, and a great number of 
instances in Glassii Philo!. Sac. ed. Dath. p. 93 — 95. 
As to the instances of fHN, or as it is often written 
where the singular is meant* TIN, the latter may like ma- 
ny other nouns have a formative 1 suffixed, and N prefix- 
ed, being derived from |*T : and thus some eminent He- 
brew scholars account for its appearance in this form. 
Analogy makes this account highly probable. Besides, 
as the superstition of the Jews forbid them to use the 
name iTl!T, they substituted T7N in its stead ; hence 
where it frequently appears in the printed copies, the 
older MSS. leave it out, using the word mn\ 

§ 280. The plural noun DwK is commonly united 
with a singular verb, adjective, participle, &c.— As 
CDVPN comes, according to the concurrent opinion of 
the greatest Hebrew’ scholars, from the obsolete Root 
n?R, w'hich is still preserved in the Arabic, and signifies 
to reverence , adore> &c. so this noun does not designate 
the Divinity as possessing dominion , but as the object of ado - 
ration ; and therefore the plural use of it cannot be sa- 
tisfactorily accounted for by the rule § 279, as the Jews 
suppose, even if we concede that the rule § 279 is cor- 
rect, of w'hich the proof is very unsatisfactory. Wheth- 
er the rule, § 278, will in any measure account for it, is 
a question worthy of serious investigation. 






§ 281. .The Case Absolute , or the nominative of a 
noun or pronoun unconnected by agreement with any 
succeeding verb, occurs not unfrequently in Hebrew: 
as Cron 7Nn, God, his way is perfect. Ps. xviii. 3 1 



—Gen. xxii. 
lament, Rev. 



24 — Ps. civ. 17 — Jer. ii. 24. — New 
ii. aC— iii. 12 — vi. 8 — Matt. xxi. 



Tes- 

42. 
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The mention of the noun, in this unconnected manner, 
seems designed to call the special atn ntion of the reader 
to the object, respecting which the writer is going to 
speak. 

§ 282 . The Accusative with the particle fiN is 
sometimes put for the Nominative; as Nell. ix. 19, J 7 K 
TIOJ 7 the pillar of the cloud did not depart. Nell. v. 34 
—2 Kings, vi. 5 — ■Tk.n. ix. 13. Generally this happens 
only with respect to passive mbs, the Nominative of 
which not un frequently takes T-Nv 



Of the Regimen of Nour s, or Construct State. 

§ 288 . One Noun governs another signifying a dif- 
ferent tiling, in the genitive . 

The genitive is sometimes known, by the omission 
of the final S of the masculine plural of the preceding 
noun ; sometimes by the change of the !7 feminine and 
final into H, in the preceding noun ; sometimes by the 
letter H prefixed to the word that is in the genitive, i. e. 
the latter of two nouns ; and in the greater number of 
instances only by the sense of the passage. 

§ 284 . When two nouns are in regiment commonly 
nothing intervenes between them. In some cases, howev- 
er, prepositions are found inserted before the second of 
two nouns in the construct state. 

1. 2 — as D'bnNi TO the dwellers in tents, i. e. 
the inhabitants of tents. Judg. viii. 11. 

— TTIDKO according to the joy in harvest , i. e. of 
harvest. Is. ix. 2. 

2. 7— -1 trip 737 mno the purification for every holy 
thing . i. e. of every holy thing. 1 Chron. xxiii. 28. — et 
al. freq. [Vid. § 35.] 

3. D— Di 7 pt 3 ™n, am la God from at hand ? i. c. of 
propinquity — an idiomatical expression for Dcus propin- 
quits. 




4. Sometimes the preposition is a separate one ; as 
“113 33 N Sn 'HI'P the descenders to the stones of the pits 
where the first noun lias the form of regimen. 

5. Sometimes the noun with the form of regimen is 
followed by an adverb : as, Take away D3H 131 the 
blood without a cause , i. e. the blood causelessly shed ; 
1 Kings, ii. 31. 

§ 285. Two synonymous nouns are sometimes put 
in regimen, to denote intensity of degree : as, He brought 
me JIM 0133 out of the clay of mud, i. e. out of the miry 
clay. Ps. xl. 3 — Ezech. xxi. 3 — Zech. x. r — Ps. xvi. 5. 
If Vail comes before the second noun, and takes away 
the form of regimen, the latter noun may still be rendered 
in English by the Genitive : as Gen. iii. 16, I will mul- 
tiply “pim “p13ip thy sorrow and thy conception , i. e. the 
sorrow of thy conception. Such instances may howev* 
cr be rendered differently, and perhaps preserve the 
sense and almost the idiom of the Hebrew : e. g. I will 
multiply thy sorrow, even thy conception ; where the 
latter noun may be considered as in apposition with the 
former, and an adjectitious circumstance thrown in for 
explanation. [See Jer. xxxvi. 27. — New Testament, 1 
Cor. xi. 7 — Rom. i. 5 — Acts, xxiii. 6.] 

§ 28(5. Verbal nouns, i. e. such as have the form of 
the Infinitive mood, or of the participles, and are used 
to designate some action , govern the Genitive, or are put in 
regimen with the noun which follows them, in some 
cases $ but in others , they govern the same case as the verbs 
from which they are derived : as, HIIT fWP the fearing of 
the Lord, from to fear , and with the regimen form 
of the feminine participle present. The earth is filled 
mm J1R njn with the knowing, i. e. knowledge, of 'Jeho- 
vah ; mm is the Accusative, and PIJH a verbal noun in 
the form of the Infinitive, from JH\ Is. xiii. 19 — Num. 
x. 2— -Is. xxix. 13. 

§> 28~ I11 almost all cases, the noun which governs 

13 
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the Genitive precedes the noun in the Genitive ; in 
some instances however there scents to be an inversion 
of this order : as OvpC f]D3 the silver of shekels, i. e. the 
shekels of silver. Num. xxx. 14 — Lev. vii. 21 — xii.4 
— Josh. ii. 6 — Est. ix. 19. — New Testament, Rom. is. 

3*- 

288. Nouns followed by the Infinitive Mode are of- 
ten construed as in regimen with it ; as Gen. ii. 4. 
niti'y CDVD in die facere, in the day of the creation. Ruth, 
i. 1 — Mic. vii. 15. [See § 243.] 

Agreement of the Adjective and Substantive. 

§ 289. The substantive and adjective agree in gender, 
number, and case. 

§> 290. When two substantives have the same adjec- 
tive, that adjective is usually in the plural number : as, 
I and Solomon my son are ONOH sinners ; 1 Kings, 
i. 21. 

§ 291. When two substantives of a different gender 
have the same adjective, that adjective is usually of the 
masculine gender. 

§ 292. In some few instances, the adjective conforms 
in gender and number to the latter substantive : as, My 
lury and indignation is rOJ13 poured out ; where fury in 
Hebrew is masculine, indignation feminine, and the parti- 
cipial adjective rOf13 feminine. 

§ 293. Sometimes the substantive and adjective appear 
to differ in number and gender : as, The ways of them 
arc O'Cpy perverse, Prov. ii. 15, where ways HimN is 
feminine, and OCpy masculine] The fact however is, 
that agreeably to the idiom of the Hebrew, the adjective 
in such cases may be be viewed as a substantive. The 
instance in question then may be thus rendered : Their 
ways are perversities , which in the idiom of this language 
means very perverse, a plural noun being very often used 
to designate intensity of qualification. [Vide § 278.] 
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As to other instances produced under this rule by 
grammarians, they are either such as are common to all 
languages, as when a noun of multitude in the singular 
form agrees with a plural adjective ; as min' 

Judah coming : or where an adjective stands in the place 
of a distributive , and signifies each one of a collection or 
multitude ; as, T3130 "]113, literally blessed is the blessers 
of thee , ( the first word being singular and the last plural,) 
where it is very manifest that the first is used in a dis- 
tributive sense. Many other instances of this apparent 
anomaly are to be accounted for on this principle. Ps. 
lxxviii. 15 — cxix. 137. 

§ 294. The same rules apply to participles as to ad- 
jectives, when they assume the nature of adjectives. 

§ 295. Two substantives, either synonymous or of 
different import, are sometimes connected, and one of 
them supplies the place of an adjective to the other : as 
Gen. iv. 4, Abel brought i:XU 1111330 of the 

firstlings of his flock, and of the fat of them ; i. e. of the fat- 
test firstlings of his flock. This idiom is frequent, in 
the Old Testament and the New. 

§ 296. An abstract is often placed for a concrete 
word, or a substantive for an adjective: as Ps. v. ic. 
Their heart is Jilin depravities, i. e. very depraved. This 
idiom is very commom. [Vide § 278.] 

§ 297. When two nouns are in regimen, one of 
them not unfrequently supplies the place of an adjec- 
tive. This is sometimes the first; as Gen. xvii. 5, Thou 
shalt be the father DU flOH of a multitude of nations, i. e. 
of many nations : sometimes the last ; as, 3Hf v3 vessels 
of gold, i. e. golden vessels j H371P J!3w a sleep of pcrpeiui- 
ty, i. e. a perpetual sleep. This idiom occurs continu- 
ity- L 

§ 298. Substantives, with the preposition 3, 7, JO or 0 

prefixed, frequently supply the place of adjectives : as 
Is. iv. 2, In that day there shall be a branch of Jehovah 
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TO:ta ^yhfor glory and honour , i. e. glorious and honor- 
able. Ex. xxxii. 22 , Thou knowest this people, that 
JTO in evil, i.e. that it is inclined to evil— of an evil dis- 
position. Ps. xvi. a, I will not taste of their drink of- 
ferings D12 of blood, i. e. of their bloody drink offer- 



ings. 

§ 299, When two nouns arc connected* and one of 
them is used as an adjective, an affix pronoun is fre- 
quently united with the latter substantive, which in 
sense belongs to the former : as, Is. ii. 20, At that time, 
shall a man cast away "Dil? vvX the idols of his gold , i. e. 
his golden idols, or his idols of gold. 

§ 300. Sometimes an adverb supplies the place of an 
adjective ; as, Thou shalt not be afraid with fear DINHD 
suddenly , i. e. with sudden fear. 

§ 301. Adjectives expressive of some quality, follow- 
ed by nouns expressive of the thing to which that qual- 
ity belongs, or is to be applied, or to which the quality 
has special relation, govern such nouns in the Genitive : 
as Ps. xxiv. 4, innocent of hands , and “O 

pure of heart. Ps. cxix. 1, *“]"H integer vita, where 

the first word has the form of regimen. Jer. xxxii. 19 — 
Prov. xiv. 1. 

§ 302. Participial adjectives, i. e. those formed from 
Benoni or Paoul , govern the Cjj^nitive of the noun which 
follows them : as, Come in thou !T)!T *|VO blessed of Jeho- 
vah, Gen. xxiv. 31 ; oy 'HO despised of the people^ i. e» 
by the peoplej Ps. xxii. 7 — Cant. ii. 5 — Is. vi. 5. 



Of Cardinal and Ordinal Numbers. 

§ 303. Cardinal numbers from one to ten, inclusive- 
ly, have both a masculine and a feminine termination. 

§ 304. Cardinal numbers from three to nine, inclu- 
sively, are masculine with a feminine termination, and 
feminine with a masculine one. 
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§ 305. Cardinals from twenty indefinitely onward, 
are of the common gender, and with a masculine termi- 
nation. 

§ 306. Cardinals, which have a plural termination, 
are for the most part joined with a substantive in the 
singula” number ; those with a singular ending are join- 
ed with nouns in the plural. 

§ 307. Some cardinals, however, of a singular end- 
ing are joined with singular nouns ; also some of a plu- 
ral ending with plural nouns : as — Six- 

teen souls, Gen. xlvi. 18. BpRDWn-1^ righteous, 
Gen. xviii. 24. 

§ 308. Some cardinals are used as nouns, being put 
in regimen with the nouns which they qualify : as, 
Tttnv three of men, i. e. three men. Thus seve- 
ral grammarians. But see § 304, 306, and 49. 

§ 309. When a noun is connected with two nume- 
rals, the one of which is in the singular, and the other 
in the plural, the noun agrees in form with the lesser 
number. 

§ 310. The lesser numerals are commonly placed be- 
fore the larger. 

§311. The Hebrew has no ordinals beyond the tenth , 
but instead of them, after ’HtT.P the tenth , cardinals are 
used. 

§ 312. Sometimes cardinals are used for ordinals, 
when the number is below ten : as, The evening and 
the morning were "NIK OV day one , i. e. the first day. 

§ 313. Cardinals sometimes denote proportion: as. 
He shall restore two, i. e. two fold ; Ex. xxii. 4. 

§314. They are sometimes used adverbially: as, 
Though a just man shall fall seven, i. e. seven times ; 
Prov. xxiv. 16. 

§ 315. The repetition of a cardinal number indicates 
distribution, and partition : as, Of every clean animal 
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thou shaft take seven seven , i. c. by sevens ; 

Gen. vii. 2. 

§ 3 1 6. Ordinals in the feminine are often used ad- 
verbially : as, He called HOtP the second, i. e. a second 
time s* Gen. xxii, 1 5. [Vide Appendix* B. J 

OF THE PRONOUN. 

§ 317. The Pronoun agrees with its antecedent, in 
gender and number. 

§ 318. Two or more substantives require a plural 
Pronoun. 

§ 319. Two substantives of a different gender* re- 
quire a pronoun referring to them to be in the mascu- 
line. 

§ 320. Several instances occur, in which the relative 
differs from its antecedent in gender and number ; but 
it is probable some of them are the result of error in 
transcribing, and others may be archaisms in the He- 
brew. preserved from very ancient times, when the dis- 
tinction between person and gender was much less accu- 
rately defined, than at present. In the Arabic this dis- 
tinction is frequently neglected. 

Houbigant and Kcnnicott refer all these anomalies to 
the account of error in transcribing; but Dathe believes 
many of them to be archaisms. [Vide Glas. Phil. Sac. 
ed. Dath. p. 161 — 163.3 In many cases too, pronouns 

doubtless agree with nouns which the passage requires, 
or admits, to be understood. [Vide Philol. Sac. ut 
sup.J 

§ 321. Separate pronouns, used as pronominal adjec- 
tives, are placed after the noun with which they agree, 
and have the emphatic H prefixed to them : as NlHil 
at that time ; Gen. xxi. 22. 

5 322. When a pronoun immediately precedes a 




noun, or follows it without the emphatic H, the verb of 
existence is understood between them. 

$ 3g3. The pronouns Nil"! and NTI, joined with pro- 
nouns of the first and second persona, arc equivalent to 
the English emphatic pronoun, myself, thyself &c. : as, 
N"in MN, I myself. 

$ 331. The nouns the substance , strength, and 
life, soul, are not unfrequently used in the sense of the 
reciprocal emphatic pronouns : as, HfH OVfl 
in the self-same day. 

% 325. The pronoun is 'eery often omitted, where 
it must be understood to complete the sense. 

§ 32(5. The suffix pronouns are sometimes rendered 
actively , and sometimes passively : as ’’DEH my violence, may 
either signify the violence which I do to others, or the 
violence which I suffer from them. The exigency of the 
passage must determine the proper method of ren- 
dering. 

$ 327- The pronoun sometimes is placed before the 
noun to which it relates, and both are governed by the 
same word: asEx.ii.6, And she opened itT7M HN 
and saw him, the child , i. e. and saw the child $ in which 
case, the latter noun seems to be in apposition with the 
pronoun, and to be added by way of explanation. 

Si 328. Primitive pronouns, with prepositions before 
them characteristic of the Dative, are often superfluous, 
i. e. cannot be expressed with propriety in an English 
translation : as, v my deliverer, literally, my deliv- 

erer to me. So v I will go to the mountain ; lit- 
erally, I will go for me, or, for myself, or, with myself. 
Cant. iv. 6. Other instances of a similar nature, of the 
pronouns singular and plural, may not unfrequently be 
found. 



h 321). The Hebrews often make use of two pronouns, 
where the English can admit but one : as Gen. i. 1 1 
X’ift whose seed is in it ; literally, which the seed 




of it (is) in it. This idiom occurs frequently ; especial- 
ly with respect to 111% which even when used adver- 
bially not unfrcqucntly takes another adverb after it : as, 
Gen. iii. 23.— In the N. Testament, see the above idiom, 
Mark, vii. 15 — John, i. 17— Acts, xv. 17—1 Pet. ii. 24. 

$ 380. As two pronouns often occur, where but one can 
be rendered into English, so a pronoun and a noun often 
occur together, where only the noun can be rendered : 
as Gen. ii. 17, Of the tree of knowledge of good and 
evil ye shall not eat, 1300 72NH N7 j literally, yc shall 
not eat of it. Gen. ii. 19 — xiii. 16 — Ex. vii. u. In the N. 
Testament, see Mat. xxi. 41— -Acts x. 38. — et al. loc. 
freq. 

§ 331. To suffix pronouns, not unfrcqucntly, a separate 
pronoun of the same person, gender, and number, is 
added, which is superfluous, i. c. cannot be translated in- 
to English : as, COHN DD'nJS your carcases fell in the 
desert, literally, the carcases of you, you. Num. xiv. 32. 
non CTO? the memory of them is perished, literally, the 
memory of them , they. Ps. ix. 7. Sec also, 1 Sam. xxv. 
24 — 28am. xvii. 5 — xix. i — 1 Kings, i. 26 — xxi. 19 — 
Hag. i. 4 — Zech. vii. 5 — Prov. xxii. 19 — xxiii. 15. In 
general it may be observed, that the separate pronoun thus 
added seems to be equivalent to the suffix pronoun self 
in English. 

Note. The idiom described in this section is very fre- 
quent in the Arabic language. [Vid. Glas. Philol. Sac. 
cd. Dath. p. 148-] 

OF VERBS. 



§, 333. A Verb agrees with its Nominative in number, 
gender, and person. 

§ 333. When two Nominatives arc of different gen- 
ders the verb is generally of the masculine. 

334. Two or more Nominatives, whether singular 
or plural, generally require a plural verb. 





$ 38fl, Many instances occur, wherein the verb and its 
Nominative disagree in gender. These are probably 
archaisms, or the result of errors in transcribing. [Vid. 
Philol. 1 ac. pp. 330, 331-] 

$ 330. The verb is often of a number different from 
its Nominative. 



In many instances the Nominative is a noun of multi- 
tude : as Gen. xli. 57, 1*0 nN 7D all the land came , 
where land is singular, and came pluraj, according to a 
rule common in other languages. 

In some instances, we find a plural noun the Nomina- 
tive to a verb singular and in such cases the noun is 
used in a distributive sense : as Joel, i. 20, The beasts of 
the field JYipfi cry ; where the noun is plural and the 
verb singular, so that the meaning is, each of the beasts , 
&c. 



The comparison of MSS. by Kennicott and De Rossi 
has shewn that many of these, and such like anomalies, 
from which Grammarians have constructed rules for the 



Hebrew language, are the errors of transcribers. More- 
over the nominative is often understood , and not expres- 
sed ; which being supplied, concord is restored. 

§ 337. Sometimes the verb is of a different person 
from its nominative. In some instance?, the rapid tran- 
sitions in poetry occasion this $ in others, they are to be 
accounted for as above. 



§ 338. When two nouns are in regimen, and one of 
them is the Nominative to a verb, that verb sometimes 
agrees with the former, and sometimes with the latter 
of the two nouns : as, USUi DV 13DO the number of 
years are hidden *, Job, xv. 20. Sec also, 2 Sam. x. 9-— 
Hag. ii. 6. The same anomaly takes place, occasion- 
ally, with respect to gender : as Lev. xiii. 9— Jcr. 
x. 22. 
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§ 330. Active verbs govern the Accusative case. 

$ 340. The Nominative case to passive verbs has, in 
some instances, the particle JIN before it, which is 
commonly a sign of the Accusative: as Josh. vii. 15. 
1? X’K 73 J7N1 117N 0K3 CpCT 1 , he, and all which be - 
longs to him , shall be burned with fire. [Vid. §282.] 2 Kings, 



xviii. 30 — Num. xxvi. 56— Gen. xvii. 5 — Ps. lxxii. 79. 

§ 341. Passive verbs require a preposition after them, 
expressed or understood, to govern the case which fol- 



lows them. 

§ 842. Intransitive verbs, being of a passive nature, 
sometimes have their Nominative, preceded by the par- 
ticle J7N : as 2 Kings, vi. 5, 733 ^03 JIN, the iron fell, 
&c. The Nominative to tTH to be, sometimes follows 
this construction} Neh. ix. 19. 

§ 343. The third person singular and plural of active 
verbs, is often used in a passive, or impersonal sense ; 
as, Wherefore N7p it was called , literally, he called the 
well, &c. In such cases, tJ^N man, or Cti'JN men , ap- 
pears to be understood as the Nominative. Exod. x. 
12 — 1 Sam. xxiii. 22 — Job, iii. 2 — Is. lxiv. 3. In the 
New Testament, Luke, xii. 20 — John, xv. 6 — Rev. xvi. 



1 5 - 

§ 844. Verbs are frequently followed by nouns of 
the same root, and of kindred signification ; and this is 
either to denote the intensity of the action specified, or 
the particular object and effect of the action: as, '33 133 
they wept a weeping, i. c. they wept much : 2 Sam. xiii. 
36 — So Gen. xxvii. 33 — 1 Sam. iv. 5—1 Kings, i. 40, et 
al. in loc. freq. JHt seeding seed, i. e. producing 

seed; Gen. i. 11 — So viii. 21 — xxvii. 3 — xxviii. 19. 
In the New Testament, Mat. ii. 10 — Mark, iv. 41 — 
Rev. xvi. 9— xvii. 6. 

Sometimes an ellipsis of the noun takes place : as, 
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Lighten my eyes lest HIGH / sleep death > i. c. live 
sleep of death. [Vide Philol. Sac. p. 267.] 

§ 845 . A finite vcrb» followed by another verb in 
the Infinitive mood, is often to be rendered adverbially, 
while the verb in the Infinitive assumes a definite form : 
as, R 12 ? mpn he drew near to come to Egypt, i. c. he 
came near to Egypt. Gen. xii. 1 1 — So Gen. viii. 10 — 
Ps. lxxviii. 38- — Ez. 9. 15. The verbs AD ' 1 he added, 2 W 
he returned, "pH and “|T he went , and N . 0 he filled, often 
require such a construction, when followed by the In- 
finitive. 



§ 346 . A finite verb is often joined with a verb of the 
same Root in the Infinitive mood, ( which sometimes pre- 
cedes, and sometimes follows it,) for the sake of express- 
ing emphasis, certainty, or intensity of degree : as, Thy 
seed nDIN PD") to multiply I will multiply , i. e. I will greatly 
multiply; Gen.xvi. 10 — So Gen. ii. 17 — xxxvii. 33 — 
Ex. xix. 12, 13, et al. freq. In the N. Testament, Mark, 
iv. 12 — Acts, vii. 34 — xxviii. 26 — Heb. vi. 14 — x. 37.* 
§ 347 . Verbs of motion, designating removal to any 
place, generally put the name of the place in the Accusa- 
tive, without the intervention of any preposition : as, 
DH 30 return (to) Egypt. Ex. iv. 19— Prov. xxx. 4. 
IIos. vii. 1 1 — xii. 13. Sometimes PI local is suffixed to 
the name of the place; and sometimes the preposition 
a, 7, Sr, by, or is prefixed. 

§ 348 . Verbs signifying redundance and depri- 
vation, not unfrequently, govern the Accusative : as, 
C2J 7 DiPD should l be deprived of you both? where 
is in the Accusative. So Deut. ii. 7 — Is. x. 22 
— Jobxxi. 7. [Vid. §357.] 

§ 349 . With a passive verb of calling , a noun or pro- 
noun is joined, which is commonly preceded by the pre- 
fix b, although it is to be rendered as the Nominative 
to the verb • as, HEW JIN? 1 ?, literally, for her , one 



* But in the N. Test, one of the two words is a Participle, instead of the Infini- 
tive; and thus the Hebrew words in question are rendered by the LXX, 




shall call, or, it shall be called, iwnuvi, i. c. she shall be 
culled* woman ; Gen. ii. 23. So Is. i. 27 — xxxv. 8. 

§ 350 . im ancj ti'\ signifying possession, arc follow- 
ed by the prefix These verbs arc omitted in the 
greater number of instances where the sense requires 
them ; as Gen. i. 2, And darkness [zew] upon the face 
of the deep. iTH in the Prsetcr and Future, is often 
pleonastic } and answers to the K at tytvtro of the New 
Testament. 

§ 351 . The verb of existence, expressed or understood, 
in the room of the Nominative after it, often admits 
nouns with the prefix prepositions 3 and 7 : as, Jeho- 

vah shall be "] 7 D 33 for thy support, i. e. *hy support. 
Prov.iii.26, And they two shall be TIN X’37 for one flesh, 
i. e. one flesh, Gen. ii. 24 — Gen. xvii. 4 — Deut. xxviii. 
44— Ps. xxxi. 3. 



En all age of Verbs. 

( 1 ) Of Moods. 

§ 352 . The Imperative is sometimes put for the Fu- 
ture Indicative : as, He shall pray for thee, HTVI and live 
thou, i. e. thou shalt live, Gen. xx. 7 — Gen. xlii. 18 — 
Deut. xxxii. 49— sometimes for the Subjunctive mood : 
as in Num. xxiv. 21 — Nah. iii. 14. 

§ 353 . The Infinitive mood is sometimes used for 
the Present tense ; as, Who H 3 n placest thy glory, &c. 
Ps. viii. 2. Jer. vii. 9 — sometimes for the Praetor : as, in 
2 Chron. xxxi. ic — Jer. 14. 5 — sometimes for the Fu- 
ture : as, in 1 Kings, xxii. 3c — sometimes for a Partici- 
ple : as in Ps. xxxii. 9 — and very often for nouns, as 
has been already observed. Houbigant refers all the 
anomalies of this class to the oscitancy of transcribers ; 
but Dathe thinks theyarethe remains of archaism in the 
language, which very early, did not accurately distin- 
guish mood and tense. [Vid. Philol. Sac. p. 290-] 




(S) Of Tom. 

§ 354 k The Prater tense with 1 prefixed, is often 
used for the future ; and the future with 1 prefixed, for 
the Prater. Examples occur on every page. See the 
idiom of the convcrsive Vau more fully discussed in the 
Appendix, C. and D. 

(3) Of Person. 

§ 355 , In many instances where the same subject is 
continued, there is a change of person from second to 
third* and vice versa j sometirpes from first to third, 
and the contrary ; in the same verse, or in the same 
sentence. See Deut. xxxii. 15 — Nch. iv. 6 — Ps. xviii. 
29 — xxii. 27 — lxxxi. 6, 17 — Is. xxii. 19 — xlii. 20 — 
Jer. xi. 18 — Mic. vii. 19. A part of these anomalies is 
probably the result of error in copying ; some part may 
be archaism ; and much doubtless is idiomatic. The 
transitions in Hebrew poetry are peculiarly rapid and 
abrupt. 

Peculiar Construction. 

§ 356 . Many verbs admit before the case which fol- 
lows them the preposition 7 , which cannot be translat- 
ed into English. Particularly is this the case, with verbs 
of calling , expecting , asking , healing , oppressing , despising , hon- 
oring', worshipping, deciding , he. : as, Healing 737 to all, 
i. e. all our infirmities. For an instance of each class of 
verbs here mentioned, sec Gen. i. 5 — Is. lix. 11 — 1 
Sam. x. 4 — Dcut.xxviii. 57 — Prov. xxx. 17 — Ps. lxxxvi. 
9 — Jer. xxix; 8 — Ps. xxix. 2. 

Some grammarians say, that such instances are exam- 
ples of cnallage, i. e. that the Dative is put for the Ac- 
cusative ; and some affirm that / is superfluous. In 
whatever way the anomaly is technically accounted for, it 
alters not the sense. 
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§ 857 . On the other lunch many verbs, which in 
other languages commonly require the Dative or Abla- 
tive after them, generally admit the Accusative, some- 
times with its characteristic sign HN, and sometimes 
without : as, They did not IflN 13 J? answer him a word, 
i Kings, xviii. a j j exactly in agreement with the English 
idiom. Such is the case with verbs of commanding, de- 
claring, serving, meeting , &c. Ex. xii. uS — 2 Sam. xviii. 
19 — Gen. xxvii, 40. Thus also verbs of filling; Jer. 
vi. 1 1. [Vide § 348.] 

§ 358 . Many verbs which seem to require the Accu- 
sative after them, not, unfrequently govern the case 
which follows them, by the intervention of the preposi- 
tion 2 . Such are verbs of understanding , seeing, despising , 

, blaming , choosing, adjuring, urging, smelling, &c. '• as, Despise 
JH 3 evil, and choose 2D2 good. Is. vii. 15 — Ps. lxxiii. 
23 — Ecc. xi. 4 — Nah. i. 4 — Amos, v. 21 — Gen. xix. 3. 

§ 359 . Verbs expressing motion from a place, some- 
times admit the preposition 0 or p between them and 
the name of the place, as Gen. xxxi. 1 3 : sometimes they 
do not : as, They departed "Vpn ritf, the city, i. e. from 
the city; Gen. xliv. 4. 

PARTICIPLES. 

§ 360 . The Participles Benoni and Paoul very often 
assuming the nature of nouns, (§ 139, and § 142,) they 
are put in regimen with nouns, and very often govern 
the Genitive, : as, To all “'Pti* ^ 3 , the goers in at the 
gate , i. e. who enter the gate, Gen. xxiii. 10 ; Dp ^D, 
contemptus plcbis, i. e. despised by the people, Ps. xxii. 7. 
As in other languages, so in the Hebrew, participles gen- 
erally govern the same case as the verbs from which 
they are derived. 

The same rules apply to Gerunds in general. 

§ 361 . Elias Levita, Keckermann, Bertram, and other 
Grammarians, have endeavoured to establish an impor- 




99 



tant difference between the Participle Paoul, and the 
Participle Niphal. Generally there is the same differ- 
ence, as in Latin between vocatus and vocandus ; but as 
Niphal is sometimes used for Kal, [§ 100.3 so its Par- 
ticiple has occasionally the same sense, as the Paoul of 
Kal. [Vid. Glassii Philol. Sac. edit. Dath. p. 337, 338.3 

PARTICLES. 

Under the denomination of Particles , are included 
Adverbs, Prepositions, and Interjections. 

General Observation. 

§ 362 . The separate Particles in Hebrew are almost, 
if not entirely, nouns or adjectives. This is evident 
from several considerations. 

1. Some of them preserve the simple form of the 

root as masculine nouns, as ' 7 SN, ; and some 

assume the feminine form, as milO, fDT 

2. Some are found in the masculine and feminine, 
singular and plural : as 

T2D era p ' 

rviMD rD'3D nm nra 

3. Many of them are in the construct state with 
nouns, and pronouns : as PISTO nriN* ; by ■ HU ; 
UTK, &c. 

4. Many of them, e. g. prepositions, are preceded 
by other prepositions, separable and inseparable: as 

*p nnn St* ; jrpT? nnno ; ro37 ; mo, &c. 

Very often, separate prepositions admit an inseparable 
one after them, and before the noun with which they 
are connected : as, nnn. Cant. ii. 6. See also 

2 Ghron. xvii. 12 — xxxiii. 15 — xxxvi. 16. 

These considerations shew, that in the technical analy- 
sis of sentences, apparent anomalies may frequently be 
accounted for by the common principles of the language; 




100 



and also, that where the sense requires, Particles may be 
rendered as nouns, or adjectives. [Vid. Philol. Sac. pp. 
361 — ^63 ; 445 — 449.] 

§ 363 . From the last section, we may account for 
the frequent union of particles with the suffix pronouns, 
sometimes as nouns singular, as H. 13 , before him ; some- 
times as nouns plural, as before thee ; while some 

of them take the verbal suffix 13 . This suffix is often 
found united with nJH, and Ity. 

§ 364 . As Particles have the nature of nouns and 
adjectives, so nouns and adjectives must often be ren- 
dered as Particles: as, I will judge righteousnesses , 

i. e. righteously, Ps. lxxv. 3 > Judge pTiJ righteous , I, e. 
righteously, Prov. xxxi. 9. 

Note. Glas and Masclef are very copious in the 
< Syntax of the Particles ; but the rules which they exhi- 
bit are merely a detail of the various significations of 
Particles, which may be learned as well from the Lexi- 
con as the Grammar. It is a subject too of very little 
difficulty, in general, to the intelligent student, 




RULES 



FOR THE 'NVESTIGATION OF THE ROOT. 

§ 365. According to the arrangement of the Hebrew 
Lexicons, the investigation of the root is by far the 
greatest difficulty which the student is obliged to en- 
counter. To lay down rules, which will enable him 
with certainty in every case to determine the true root 
of any word, is evidently impossible ; because not only 
the ancient translators of the Hebrew Scriptures differ- 
ed, with respect to this point, but the most eminent 
Oriental scholars of modern times are not always 
agreed. Accordingly, different Lexicons, in some in- 
stances, present us with different roots of the same 
word. The reader will soon see how obviously the 
Hebrew language affords room for a variety of opinion, 
with respect to the derivation of some classes of 
words. 

§ 366. The difficulty of prescribing rules of univer- 
sal application need not hinder us, however, from using 
rules of very general use. Such have been and may be 
prescribed ; and this is what will now be attempted. 

It is important to the student, to make himself very 
familiar with the distinction between radical and servile 
letters. [Vide § 7 .] Let the following distinction also 
in the use of serviles be carefully noted. 

tiO/N, al-besh, are never servile in the middle and 
end of a word. 

OH3D, ksn-aym, are never servile in the middle of a 
word. 

W, yooth, are servile indiscriminately. 




§ 367 . Rule I. Cast off all the serviles, i. c. all such 
letters as are added to form gender, number, case, per- 
son, tense, voice, and, conjugation; also prefixes such as 
the prepositions and suffixes such as pronouns, 

See . ; and if only three radical letters remain, they are 
the root. Thus, Gen. i. i, JWNT 3 , D is a prefix-pre- 
position, IT a formative termination, and the root. 

Two of the letters, however* in i are among the 
serviles ; how then shall it be known whether the root, 
is found ? According to § 7, all the Serviles are some- 
times Radicals, i. e. constitute part of a root. This may 
be the case with N and (t% in the word in question ; and 
on recurring to the observations just made above, 
[§ 366.] respecting the Serviles, we find that N and W 
are never servile except in the beginning of a word. 
Of course they are radical here, and the student is sure 
that he has found the root. 

I add another example, in order to illustrate the use 
of the distinction of Serviles made § 366. In VfloSiiO, 
2 is a prefix-preposition ; ^ at the end is a suffix pro- 
noun signifying my ; IT is a plural ending ; and reject- 
ing these, CD /jy remains. Each of these letters belongs 
to the class of Serviles ; but on consulting the rules 

36 6, we find that in the middle of a word they are 
never servile. Consequently they are here the Root. 

§ 368. Rule II. If after rejecting prefixes and suf- 
fixes, ^ or 1 remains in the middle of the word, they 
are to be rejected, (unless followed by H,) and the Root 
will gencra/Jy be found, under the two remaining letters ; 
as ■vanS, ? is a prefix preposition ; H the characteristic 
of Hiphil ; and rejecting from TN, you have Ttt for the 
Root : for although N is of the class of Serviles, it is 
not at the beginning of the word in question. [Vide 

§ 3 66 *] 

§ 369 . R ule III. If after rejecting all the Serviles, 
you find only two letters remaining, these will often 
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constitute the root ; but not always. When you cannot 
find a duoliteral Root, add 11 or 3 to the beginning of 
the two remaining letters ; or where this will not give 
you a proper root, instead of adding any letters 
to the beginning> add H to the end, and sometimes, 
though much more rarely> N : thus □ V W337, rejecting 
all the serviles you .have "fj/, and prefixing 11 you have 
"W 1 the Root. So rejecting the serviles you have 
to which prefixing 3 you have the root 733. — 
□rW}?, rejecting the serviles you have tiy f to which 
suffixing H you have the root. — rejecting 
the serviles you have VO, to which suffixing N, you have 
the root NVO. As 0 is commonly servile, this last root 
could hardly be conjectured by one but little versed in 
Hebrew* 

§ 370. Rule IV. If after rejecting all the serviles, 
one letter only remain, the root is what is called a verb 
doubly defective , i. e. which ends with H, and begins with 
i or 3 : thus EZD7, rejecting the serviles you have only 
0 remaining, [Vid. § 366 ,] to which prefixing 3 and suf- 
fixing H, you have the root H33. 

§ 37 L Rule V. Nouns or Particles of two letters, 
ending in \ usually belong to roots ending with H ; as 
V3 a mouth , root HD. 

§ 372. Rule VI. Reduplicate words must be sought 
under the simple root, as DDff after EDt!\ 

§ 373. Where the root is an irregular verb, it is of- 
ten a matter of great difficulty to determine it ; because 
the same word may come from several roots. For 
instance may be a noun signifying the Sabbath ; it 
may be the Infinitive of the verb rot*, signifying to rest: 
it may be the Imperative, or the Participle active or 
passive, or the Prater tense of the same verb ; it may 
be the Infinitive of the verb signifying to dwell ; it 
may be the second person of the verb to return , or 
the feminine Participle of the same verb ; it may be the 




feminine Participle of the verb Hitt* to carry captive ; and 
finally it may be the Infinitive of 3E'3 to blow . Such 

instances are by no means uncommon in the Hebrew 
language, and the principal difficulty in learning the lan- 
guage is derived from this source. 

§ 374. For the sake of those who may use the older, 
or pointed Hebrew Lexicons, I will add the rules which 
are applicable to them in investigating the root. 

1. The same as above. 

2. If only two letters remain after the serviles are 
rejected, then cither prefix ^ or 3 ; or insert *1 or ** ; or 
suffix H or H ; or lastly, double the last radical* as DD, 
root 3DD. 

3. If only one letter remain, prefix^or 3, and suffix H. 

Masclef denies that the difficulty of investigating th^ 
root is increased by rejecting the points; (p. 233, Gram. 
Heb.) But as the points certainly designate many par- 
ticulars, which are undefined when they are, rejected, it 
seems pretty clear, that a tyro will find roots with 
more ease, who is accustomed to the Points, than one of 
the same standing who studies without therm Practice 
will in this case, however, as in all others cf a similar 
nature, gradually surmount the difficulty, and render 
the business at last, in the main, familiar and easy. 

General Observations . 

From what has been said above, the student will easi- 
ly perceive, that in many cases it must be a mere matter 
of opinion how words should be classified, or to what 
root they should be assigned. Nor will he wonder, 
where there is so much room for difference of opinion, 
that ancient and modern translators, and modern lexi- 
cographers are not always agreed. The chief difficulty 
of the Hebrew language lies in this ; and the student is 
not always to follow the ipse dixit of any particular Lcxi- 
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eon respecting it. The grand rule of determination* in 
cases of doubt, must be the exigency of the passage. 



OBSERVATION S ON PARSING HEBREW. 

§ 375. The student should accustom himself, from 
the very commencement of this exercise, to investigate 
strictly the root, and pursue the word he is parsing 
through all its inflections, until he arrives at the form 
required. In parsing Adjectives, Nouns, and Particles, 
there is no difficulty in this. In parsing Verbs, or Par- 
ticiples, an example will show the proper method to be 
pursued. 

Suppose the word to be parsed is the Active Partici- 
ple *7pl3 — Mention the root, and conjugate it, i. e. re- 
peat the third person of the Praeter tense, in each Voice, 
thus; Tpsnn "Tpan Vpsn TpS] TpS: then begin with 
Kal, and repeat the third persons singular and plural, 
with the Imperative, Infinitive, &c„ until you come to 
the word in question, thus : Tpfi ‘TTpS' 1 "TpO* 1 V7pD Ipt) 
IplS "Tpfl. The last word is the one you are parsing, 
and in coming to it, you have taken a view of the 
whole verb. 

A little practice in this way will make the Hebrew 
Paradigms very familiar, and will repay most abundant- 
ly all the labour which it costs at first. 

In parsing Nouns, the manner in which they are form- 
ed should be pointed out, and the formative letters ex- 
pressly distinguished, agreeably to the rules in § 251 - 266 . 

The Rules of Syntax and Idiom should also be thor- 
oughly studied, and continually applied, from the very 
commencement of grammatical analysis ; for in this way 
thev soon become obvious and familiar. 

I 




APPENDIX. 






£A.] The Alphabet exhibits the Hebrew mode of 
enumeration, as far as 400. Next to the common let- 
ters of the alphabet the final letters are used, as fol- 
lows 

800 *J 500 

I* 900 ed 600 

1 70° 

Thousands are expressed by letters with two points 
above theinj thus : — ■ 

• • • * 

1 10000 K 1000 

• • •• 

p 100000 H 2000 

• • • • 

&c. *1 200000 &c. J 3000 

A second method of designating thousands is by X, 
which stands for a thousand or thousands, 

with a letter prefixed, which designates the number of 
thousands, thus : — 

• • • • 

JO 10000 N 1000 

• • • • 

&c. N*p 100000 JO 2000 

• • 

3000 

By a composition of the signs above, all the- numbers 
may be easily expressed : as. 
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P IIO iO II 

n® 348 m ia 

32Q 652 JP 13 

?Df 987 T 14 

1001 HD 25 

2DpN 1162 iS 36 

100074 fO 47 

K|K 1813 ™ 58 



Fifteen is not expressed according to the rule above 
exhibited, which would make the sign IT, but by ID, 
i. e. 9 and 6* The reason assigned by the Jews is, that 
IT is one of the names of God. 



[B.] As it usually costs the student considerable 
pains, to make himself familiar with the Cardinal and 
Ordinal numbers of the Hebrew* a table of them is here 
subjoined. 



Cardinal Numbers. 



Fcm. 


Masc. 




nrtK 


ms* 


I 


ears? 


tratr 


2 


cPir 


ntrVtr 




yrw 


nyaiN 


4 


csn 


ntran 


5 


tra? 


ntrtr 


6 


ynir 


nyaitr 


7 


nasty 


naotr 


8 


ytrn 


nytrn 


9 


mtry 


ntry 


10 


mtry nr.N* 


ntry TIN 


1 1 


mtry Try 


-wry wy 


or 


mtry DTtr 


ntry cat? 


12 


miry trStr 


ntry ntrVtr 


1 - 


miry yam 


ntry nyam 


*4 
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rrmjf tyon 


ntyy ntyon 


15 


mjyy tyty 


ntyy nti’ty 


16 


nntyy yaty 


ntyy njoty 


*7 


mtyy rooty 


ntry rooty 


18 


mtyy ytyn 


"W nj«yn 


19 



Common Gender. 

onpy 20 
avnv 30 

OIDIK 40 

own 50 

OW 60 
70 

O'JOty 80 

o^syn 90 

Plur. fllKO Sing. <* 1 K 0 100 

DTWQ 200 

hike tySty 300 

&c. mo yapK 4 oo 

. fpK 1000 

*pK OOty or O^K 2000 

tpjf rxth ty 3000 

&c. trae nyaiK 40 oo 

epK nx'j? 10000 
t]bn compy 20000 
&c. epN ouySty 30000 
rpK ntto 100000 

Sec. mbit oviko 200000 

mbit e-pa 1000000 

Myriads are thus expressed. 

W, Kin, nan a myriad 

emm two myriads 
non many myriads 
131 ty/jy three myriads 
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in jaw 
■an mew 
•an tzwy 
rmn rwo 
rmon ion 

Ordinal 

Fcm. 

rowan 

x rrc;r or mr 

mnSty 

nyan 

TOW 

rm 

mtf 

nw 

n^n 

rvntry 



four myriads 
ten myriads 
twenty myriads 
a hundred myriads 



? myriad of 


myriads 


Numbers. 




Masc. 




pe^n 


first 




second 




third 


ijran 


fourth 


won 


fifth 




sixth 


yw 


seventh 


TO 


eighth 


tpiyn 


ninth 


'n vy 


tenth 



Beyond ten there is no Ordinal, but Cardinals are 

used. 

ntry inn eleventh 
Dnpy twentieth 
DTO thirtieth 
DKO hundredth 
&c. fpN thousandth 

The reader will compare this table with the observa- 
tions respecting Ordinals in the Syntax ; § 303 — 316. 



[C.] The celebrated Michaelis, in his edition of 
JLowth on Hebrew Poetry* Note LXX 1 V, observes, that 
the two tenses of the Hebrews correspond to the two 
Aorists of the Greeks, being used in a very indefinite 

* Ami thus of those which follow 

13 
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manner. If the reader wants abundance of proofs that 
the Hebrew Tenses are very indefinite, and have great 
latitude* let him read Glassii Philol. Sac. ed. Dath. pp, 
29 5 — 314. Dathe lays down the following general 

maxim on this subject : The Prater and Future of the He- 
brews do not designate these tenses alone , but other tenses also , 
which are to be determined by the context , and by particles pre- 
fixed . (p. 299. ibid.) The view given of this subject in 
the preceding work, § 88 — 92, perfectly concides with 
this observation. 



[D.] The 1 conversive of the Hebrews, in the judg- 
ment of some eminent Oriental scholars, remains as yet 
' unexplained. Most grammarians have contented them- 
selves, with stating merely what is stated in the syntax 
above ; (§ 354). Granville Sharp, who has published a 
little volume on the Peculiarities of the Hebrew Syntax, 
inveighs in terms sufficiently severe against this strange 
neglect, and avers, that the conversive use of this Proteus 
Vauy as some have called this letter, is reducible to very 
plain and simple rules. These rules he has given, and 
added a copious collection of examples to confirm them. 
As this book is rare, and the subject deeply interesting 
to Hebrew philology, I shall here subjoin the Rules, in 
his own words, with references to the principal texts 
adduced by him to illustrate and confirm them. 

“ Rule I. 1 prefixed to future tenses, converts them 
to perfect tenses ; and when prefixed to verbs in the 
perfect tense, it regularly converts them to the future 
tense. This is the necessary construction for both ca- 
ses (not only interaum — sometimes , as the grammarians 
tell us, but) always , throughout the whole Hebrew 
Scriptures, one single portion of an alphabetic Psalm alone 
excepted ; so that in all other parts of the Sacred Books 




the 1 is constantly and regularly convershe , in every sen- 
tence that is independent of the four particular circum- 
stances described in the subsequent Four Rules or Gene- 
ral Exceptions. 

Examples . Gen. i. 3 — 8, ix. 13 — 1 6, xviii. 18, xxii. 3* 
Ex. vi. 5 — 8, xxix. 4 — 33. Num. v. 7 — 89. Is ix. 

ij— 1 7- 

Rule II. When 1 is prefixed to a verb, which im- 
mediately follows another verb of the same tense with- 
out a prefixed % and in the same sentence, the 1 in that 
case is merely conjunctive ; and the second verb to 
which it is prefixed, (and even a third or fourth, if they 
are of the same tense, and follow in the same sentence 
with a prefixed 1 to each,) must be construed according 
to its proper tense, whether future or imperative ; and 
often also the perfect tense, but not always, as there are 
a few instances of exception, 

Examples . Gen. xxii. 5. Ex. iv. 18, v. 9. Ps. xxxiv; 
5 — 11, li. 18, lii. 7. 

- Rule III, consisting of three parts. 1 st — A prefix- 

ed 1 does not affect or convert any verb in the impera- 
tive mood. 

Nor (2dly) any verb, or verbs, in the future tense, 
which follow an imperative mood in the same sentence. 

^dly — -But to perfect tenses, the prefixed *1 is conver- 
sive without hindrance from a preceding imperative 
mood. 

Examples . Gen. xii. 1 — 3, xxiv. 60, xxvi. 3, xxx. 
25 — 28, xxxvii. 20. 2 Kings, v. 5, 10, 19, vi. 22. Ps. 

1 . 7, xc. 14. Is, xl. 22, lv. 1—3. Mic. iv. 2. Jer. 
xxxiii. 5. 

Rule IV. After an interrogation, either of the ern- 
phatical PI or of the interrogatory relatives VJ or HO, 
the prefixed *) doth not influence any verb or verbs of 
the future tense or the present tense \ but in perfect 
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tenses, the 1 is regularly conversive, and is not influenc- 
ed by a preceding interrogation. 

Examples, Gen. xxvii. 26. i Sam. xii. 3. 1 Kings, 

xxii. 7, 2o» 2 Kings, viii. 8. Est. v. 3, ix. 12. Mai. 
i. 9. Is. xxxvii. 23, liii. 1 — 2. 

Rule V, adopted from Rabbi Elias. If a future 
tense, put for a praeterfect tense, which must be by hav- 
ing a prefixed % precedes a praeter tense, having also a 
prefixed % the 1 in the latter is merely copulative. 

Examples . Ezech. xxxvii. Ps. cvi. 12 — 19. 1 Sam. 

vii. 16.” 

In order to make a proper application of these rules, 
the venerable author tells us, that it must “ very care- 
fully be noted, where the sentence in Hebrew begins.” 
The following are his remarks on this subject. 

“1st — That the verses of the Hebrew Scriptures, from 
period to period, do frequently contain more sentences 
than one, sometimes even two or three sentences. 

And 2dly — That sometimes, on the contrary, one 
sentence, paragraph, or sentiment, is obviously extended 
throughout several adjoining verses. 

For, respecting the first, we have sometimes a narra- 
tive, explaining the occasion of a particular command, 
law, or speech, or occasional speeches and their answers 
or effects, with the connective narrative between them, 
each of which must be deemed a separate sentence ; for 
even the connecting narrative after a speech is the com- 
mencement of a new sentence ;* so that several differ- 
ent sentences are frequently contained in one verse. 

And respecting the second consideration, on the con- 
trary part, it is equally obvious, that sometimes the con- 
nexion of the sense of the narrative or speech extends 
through several verses, so as to form but one entire 
sentence.” 

* By some examples of R, Elias’s rule, found since this letter was written, it ap- 
pears that the recommencement of the connecting narrative is not always to lu 
deemed a new sentence. 
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If a few exceptions to these rules of Mr. Sharp should 
be found, they would no more prove his rules incorrect, 
than exceptions to other rules of Syntax prove them to 
be false : and if allowances be made for the Ellipses in 
the poetic parts of the Old Testament, and for the er- 
rors occasioned by transcription, the student of Hebrew 
will feel disposed to believe, that Mr. Sharp has at least 
done something, towards supplying an important defi- 
ciency in Hebrew Syntax. 

This peculiarity of the conversive Vau has been the 
subject of considerable inquiry, among the Oriental 
scholars in Germany, and other parts of Europe. In 
1703, F. de Bruin published a book de emendandis tempo- 
rum Ling . Heb . Anomaliis EmUagisve> in which he en- 
deavoured to show, that the Future and Praeter tenses 
never change their appropriate designation of time. In 
1751, A. Koolhaas, in a book entitled Dissertationes 
Grammatico-Sacra> laboured at length, and with much 
ability to establish the same point. But, says Dathe ; 
Miserurn in modum torquet, ad loca, in quibus usus 
practeriti, vulgo sic dicti, loco futvvi et vice con versa, 
negari non potest, cum suis hypothesibus concilianda. 

Schroeder* in his Institutiones Ling . Heb^ approves of 
naming % where it is employed in the enallage of tenses, 
relative , or subjunctive , rather than conversive . The reason 
is, that 1 regularly connects any verb before which it 
stands, to the same time, or even mood, as preceded it 
in the same sentence. 

This general rule is approved by Dathe, who adds 
for the sake of illustration and confirmation the follow- 
ing observations : 

1. The Future, followed by a converted past tense, is 
often suppressed by Ellipsis, or is contained in the pre- 
ceding Infinitive, or Participle. 

Examples Ex. xvii, 4 — 1 Sam. ii. 31 — x. 2 — Jer. x. 
xi 9. 
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2. The 1 has the same relative use, when prefixed to 
the Praeter, preceded by the Imperative, or the Future 
imperatively taken ; for then the Praeter also is to be 
translated imperatively . It is common for the Hebrews, 
in commands or imprecations, first to use the Impera- 
tive, or the Future imperatively taken, and then to con- 
tinue the discourse by using the Praeter with the pre- 
fixed \ 

Examples. Gen. xlv. 9 — 1 Sam. vi. 7, 8. 

3. In the sublime style of the Prophets and Poets, the 
Praeter frequently has the sense of the Future, although 
the 1 is not prefixed to the Praeter, which follows a Fu- 
ture. In the sententious style the *1 is often neglected. 

Examples . Prov. i. 22 — xii. 21 — Job, xix. 27 — Ps. 
xxiii. 5 — cvii. 42 — Prov. xi. 7,21 — Job, v. 19, 20 — 
x. 3 — xi. 20 — Is. viii. 8. 

The general principle laid down by Dathe will solve 
all the cases presented by Mr. Sharp, except perhaps 
those under his fourth rule. An examination of his 
examples under that rule, will show that they are not 
attended with much difficulty. 

The only method of determining whether the above 
principles are correct, is by a long and careful examina- 
tion of the idiom referred to, and by the application of 
these principles to all the instances in which 1 is found 
prefixed to Verbs. This is a great undertaking, and is 
yet a desideratum in the department of Hebrew literature. 




SYNOPSIS 



of Word s erroneous or specially Anomalous in the Hebrew Text 
arranged in order ; selected by Masclef from S. Amama , Martinius 
lhuxtorf Avenarius , and reprinted here with few omissions •. 

Gen. xi. 3c — nSl for “rS 

XXX. 1 1 — TQ for TIN} 

Ex. iii. 2 — roS} for ronbi 
v. 7 — pSDNH for pGDin 
XV. j— low- for IDIDS^ 
xvii. 16 — DD for NDD 
xxv. 31— for ntyyn 

Levit. xxi. 5— nmp^ for imp' 

Num. xxxii. 24— ODN^S for DD 3 N^ 

Deut. iii. I i—rbr\ for nSh 

xi. 12 — wto for rwvna 

xxxiii. 1 6 — nJTNTOn for NT 3 H 
xxxiii. ai — Nn*T for I^N'T 

Jud. xii. 3-— rWNT for ITO’NT 

1 Sam. I for “| rjW 

iv. 19 — rth for mbb 

xv. 9 — nflutt for HD 3 or HDJ2 

xviii. 29. ,for 

xx. 2 — for 

xxv. 8 — 13 D for 

xxv. 18— rYntpy for 

xxv. 34— for wan 

xxvii. ic — for jN 

2 Sara. xi. 1— EJOt&D for 0^0 

xii. 1 — ti’NT for STH 
xiv. 1 9 — wN for w\N 
xiv. 30 — TT*mnn for mmn 
xviii. 8— m 3 ] for n*flS 3 
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2 Sam. xx. 5 — -TO for “llim 

XX. 14 — mTI for 'iSnp’l 

xxii. 2 7— Sam for Vnsnn 
i Kings, vii. 45 — ShKH for p6nh 
a Kings, xxiv. 1 5 — ■’’S'lK for "’Sw 

1 Chron.xii. 28 — for CnNl? 

2 Chron. viii, r8 — rW'J’lN for fYTOK 

Ezra, iv. 4 — O vtao for o^nao 

x. 16 — wvfo for wmh 

Neh. iii. 13 — fYliMWI for HlUeWT 
xiii. 16 — Jlin for JH 

Job, iii. 26— for 'tfhff . 

iv. 19— *> 3 £J 7 C 3 IJOT for bo 'lOT 
xv. 31 — lira for Him 
xxi. 23 — pK^w for pKty 

xxix. 6 — noro for ntton 

xlii. 1 3 — r\l}?2V for njDff 

Ps. viii. 8 — nJTl for Him 
xiiv. 20 — eran for dwi 
lxxiii. 2 — VOtW for ’□St? 
cxxxix. 6 — fTM/S fot HlT/G 
cxli. 5 — W for K'j' 1 

Prov. iii. 15— 09 B 3 for 

xi. 3— -QTBn for OW* 
xiii. 23 — OXftn for CS’CH 

Eccl. iv. 14— onion for nmDNn 

Isa. iii. 8— JP for ^ 
v. 29— for JWn 
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Isa. xv. 5— 1W for 37 ^ 
xvi. 9 — "|VHN for “pK 

xxix. 7 — rrcw for n\s*Dv 

xxx. 21 — for 33 > 0>]7 
xliv. 24— 'IVW for V 3 ND 

lxi. 6 — wnn for noxnn 

Jer. x. 5 — for WtW , 
xv. 10— OlSSo 0 for >37730 
xv. 1 1 — inner for prvnxty 
xxv. 27 — Vpl for IN'pl 

xxix. 23 — jrnn fofjnvn 

XXX. I 6 — "fDN0‘ for *|W 

xiii. 20 — tzrnynn for conynn 
lii. 15— poxn for ponn 

Ezech. i. 1 5 — Mm for TPH or H 3 H 
ix. 8—' 7 N 5 tfK 33 for 7 NttW 
xvi. 50 — nyroan for runojn 

xivii. 1 3 — 73 for Hf 

Hos. iv. 6 — •"JNDNONI for "jpKOK’l 
xi. 3— >n 7 jin for T^nn 

Amos, viii. 8 — 7 X 3 for 7 *IN >3 

Zecli. v. 1 1— niT 3 Pn for nrOP? 



CHALDAISMS & SYRIASMS 

of the Hebrew Text ; selected from the Hebrew Grammar of 

Masclef 

Rule I. In Hebrew the masculine plural terminates 
in ; in Chaldee and Syriac in p : as pb/tD for CD^Ss ; 
Job, xii. 1 1* Also Job. xxiv. 22. Prov. xxxi. 3, et al. 
in loc. [Sed vide § t8.] 

16 




Rule II. Hebrew nouns terminating in H, in Chal- 
dee and Syriac terminate in R : as, RIHH for mnn. 
Ex. xxviii. 32, et al. freq. 

Rule III. Chaldee affixes are found united to Hebrew 
nouns : as, VTITIOJn for vVlOJn } Ps. cxvi. 12. 

Rule IV. In the conjugations Hiphil and Hithpael, 
the characteristic H is changed into R : as, TI 7 RJR for 
T^RJit ; Is. lxiii. 3. [Vide $ 160.] 

Rule V, In Hebrew, the characteristic of the future 
destroys H the characteristic of Hiphil; but not in Chal- 
dee and Syriac; as, !TTliT for HTP; Neh. xi. 9, et ai. freq. 

Rule VI. The middle radical of verbs Oin Vau 3 in 
Chaldee and Syriac, is frequently changed into f* : as, 
Oiip for Dip ; Hos. x. 14, et al. freq. 

Rule VII. In Chaldee and Syriac, 3 is inserted in 
many words derived from Hebrew : as, H 3 N for JHX. 

Rule VIII. In reduplicate Verbs, the Syriac changes 
the second radical in Benoni,into N : as 3 NH for J 3 " 1 . 

Rule IX. In verbs whose middle radical is N, the 
Syriac sometimes transposes the two first radicals : as, 
DOW from DWl ; Ps. xxxvi. 5. So Ps. xli. 2 ; per- 
haps in 1 Sam. ii. 33. 



Exemplification of the Hebrew Idiom with respect to 
certain words, when in Regimen . 

1. D^N a mam 

cynyi tsw a titan of words , i. e. an eloquent man . 
rVG tl^R a man of death , i. e. deserving to die. 
zzpyi ertt a man of friends , i. e. who has many friends. 

a man of gift , i. e, munificent. 

DDv a man of hearty i. e. intelligent. 

''Tny 0 * 3 K men of my counsel , i. e. my counsellors. 

HOIK a man of the earth , i. e. a husbandman. 
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2. ^3 possessor , master . 

ossession of a possessor , i.e.a married woman. 
7^3 possessor of hair , i. e. hairy. 

£]33 /^possessor of a wing , i. e. winged. 

JTYH3 vJD possessors of a covenant , i. e. confederated. 

^3 possessor of anger > i. e. irascible. 

JTntyO 7J/3 mj/fr of wasting , i. e. p r odigal. 



3. p # son . 

JOE? p a son of fatness , i. e. fat. 
roo p a son of death , i. e. worthy of death, 
non p a .row of smiting) i. e. deserving stripes. Vid. Mat. 
xxiii. 15 — Luke x. 6 - -John, xvii. 22 — Eph. ii. 
3 — 1 Pet. ii. 14 . 

*73££- UNO p the son of 1 00 years, i. e. a hundred years old. 
rep p a son of the bow, i. e. an arrow. 

p the son of my threshing floor > i. e. grdin. 

The attentive student can increase this list, at his 
pleasure, to a very great extent. 



Evplanation of the divisions and the most useful marginal 
notes , in Van der Hooghfs Hebrew Bible. 

According to a division of the Jewish Scriptures, 
which probably originated antecedently to the Christian 
Era, the Old Testament consists of the Law, min ; the 
Prophets, 0^33 ; and the Hagiography, EMIHD. 
The Law comprehends the five books of Moses. The 
Prophets arc divided into former , ; which con- 

sist of Joshua, Judges, 1 st and 2 d Samuel, with 1st and 
*» Kings, (see p. 178 in Van der Hooght :) and latter , 
Oflnnii; which consist of Isaiah» Jeremiah* Ezechiel, 
and the twelve Minor Prophets, (see p. 334 , or, as the 
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second volume begins here, see p. i of that, where it is 
bound in two volumes.) The Hagiography comprehends 
the remainder of the Old Testament: (see p. i6i> 

Vol. II.) 

The Jews do not name all the sacred books in the 
manner we do, though most of the Hebrew names 
correspond to ours. In the Pentateuch, you will find 
the running Hebrew title of Genesis NHD ; and the 
Jews name all the books of the Pentateuch, from the first 
| word of each book, or some conspicuous word Hear the 
beginning. Thus, Exodus is called nVJlih which is the 
second word of the book; Leviticus is called JOp^l, 

; which is the first word; Numbers is called “0*703, which 
is the fifth word; and Deuteronomy is called iT?Jt 
rznrrn or by abridgment ETOl which is the second 
word. The rest of the titles in Hebrew correspond 
generally to our English ones, except that of Lamenta- 
tions, which is PD'W, i. e. the first word of the book. 

| The titles in Van der Hooght are every where on the 
top of the right hand page or leaf, (the book has only 
one page in each opening,) and on the right hand of 
the running title on the top. 

According to the Jewish method of computing years, 
some years would have fifty four sabbaths, and some 
fifty. It is a very ancient custom among them to read 
the Law through, once each year, in the Synagogue, on 
the Sabbath day. Hence the Law is divided into fifty 
four great sections, one of which is read every Sabbath, 
when the year consists of fifty four weeks ; and when 
it is less, they join some of the shorter sections so as to 
complete the whole. The Sabbatical sections are mark- 
ed by three large Pc’s, and Samech’s , thus : S5S, or DDD. 
These vou will find throughout the Pentateuch, and in 
that only. 3 is an abridgment of iiuHi) section , or divi- 
sion ; and D is an abridgment of TTD, which has much 
the same meaning. The repetition of these letters dis- 




tinguishes the greater sections, or Sabbatical Lections, 
from the smaller sections marked by 3 and D simply. 
[See vol. i. pp. 5 — 9 — 13 — 17 — 20 — 23, &c.] Each of 
these great sections has an appropriate title, either the first 
word of the section or some conspicuous word near the 
first, and this title is printed on a line with the name of 
the book, at the top of the right hand leaf, and imme- 
diately after the title of the book. In the first section 
of the Pentateuch, the name of the book and the section 
are the same * in the second, you find the title TW Noah* 
on a line with HHi* KID at the top ; the third is y \ /, 
and printed in the same manner : and so of all the rest. 

Throughout the Pentateuch you meet also with the 
letters 3 and D, standing in the middle of small breaks 
in the text. About the use of these, the learned are not 
agreed. It is generally said, that D stands for iT-DinD 
closed or shut* because the space in which it stands is 
inclosed on each side with the text ; and 3 stands for 
nmns open 9 because the space in which it stands is open 
on one side of the page, and the next word begins on a line 
with the other side of the page. In the Kabbalistical tran- 
scription of the Pentateuch, these distinctions, were super- 
stitiously regarded. They are regarded with sufficient 
minuteness by Van der Hooght. In general, those divi- 
sions marked by 3 and D correspond tolerably well to 
our English paragraphs. 

Next to the name of the Sabbatical Lection on the 
top of the page, stand single or combined letters of the 
Alphabet, which designate the number of the chapters 
on the page, according to the Hebrew method of Nu- 
meration. The same Numeration is continued on the 
top of the opposite page. 

On the left hand margin of the right hand leaf, you 
will find the number of the chapter noted in very large 
Hebrew letters, distinguished from all the others by their 
tizc. So also on the right hand margin ,of the left 




hand leaf. See p. 4. — on the right hand leaf, and left 
margin is 1 denoting chapter iv. ; on the left hand leaf, 
and right margin is !7, denoting chapter v. 

Every fifth verse is numbered by a Hebrew letter* 
instead of the common character ; and these are on the 
same margin, as the number of the chapters* 

Besides the characters already explained there are 
many others, which occasionally appear in the margin 
of this Bible. 

It is well known among Hebrew scholars, that the 
Jews in Palestine differed* as to the method of pointing 
many words, from those in Babylon. These discrepan- 
cies are noted by Van der Hooght in the book of Psalms. 
At the head of the Occidental Jews* or those of Pales- 
tine, was R. ben Asher ; and at the head of the Orien- 
tal Jews* or those in Babylon, was R. ben Naphtali. 
The discrepancies between them are noted in the book 
by the following abbreviations. 

y&X p, Ben Ashur. 

2"3. n, Ben Naphtali. 

ydl according to theOccidental Jews. 

nh 'xmith, according to the Oriental Jews . 

The next four references are used throughout the 
Bible, and the word to which they refer is a various 
reading in the Hebrew Bibles of Athias* Bomberg and 
Stephens ; particularly when these agree with other cele- 
brated editions of the Hebrew Bible. 



N"C— 


-onnN cnsD, 


other books . 


a": 


pnnK mNnou, 


other copies • 






in other copies . 
and in other copies . 



or y denotes a various reading of Athias* 
when he differs from the other editors abovenamed. 

'pJHp read * (Ghald.) denotes that the word, with 
which it is connected* is read by thejews, instead of the 
one in the text, which is distinguished by a little circle 




over it. See Ps. xxxviii. 21, where the word h^s 
a little circle over it, and in the margin over against it 
you see ‘’fill ‘H p, i. e. Kcri ‘'fin, or read ''STh The 
word in the text in such cases is called Ketib> 3 JTO, writ- 
ten. These Ker'u of which there are about one thousand 
in Van der Hooght, have occasioned much dispute and 
Kabbalistical speculation among Rabbies, and Rabbinical 
Christians ; but the late comparison of MSS. has satis- 
factorily shewn, that they are nothing more than various 
readings , taken, no doubt, from very ancient MSS. [Vid. 
Kenn. Diss. Gen.] For an account of other references 
and abridgments, see Van der Hooght’s Preface, § 30 
and onward. 



ERRATA. 

Page 34, for CDfifYYin their law , and pHTlH their law 
fern., read DfWin and jnm 
Page 34, bottom line, for §231 — 234 read §241 — 244. 
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